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1.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise:

Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerates vertraut.
Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Betriebsanweisung nicht ken-
nen, die Maschine zu benutzen. Ortliche Be-
stimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Arbeiten Sie niemals, wahrend Personen, be-
sonders Kinder oder Tiere in der Naehe sind.
Denken Sie daran, dass die Bedienungsperson
oder der Benutzer fir Unfalle mit anderen Per-
sonen oder Schaden an deren Eigentum verant-
wortlich ist.

Vorbereitende MaBnahmen:

Wahrend des Arbeitens sind immer festes
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Betrei-
ben Sie die Maschine nicht barfiiBig oder in
leichten Sandalen.

Uberpriifen Sie vollstdndig das Geléande, auf dem
das Gerét eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die von der Maschine herausge-
worfen werden konnen.

Warnung! — Benzin ist hochgradig entflammbar!
Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorge-
sehenen Behéltern auf.

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie
wéhrend des Einfillvorganges nicht.

Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufiil-
len. Wéhrend der Motor lauft oder bei heiBem
Motor darf der Tankverschluss nicht gedffnet oder
Benzin nachgefiillt werden.

Falls Benzin tbergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden den Motor zu starten. Statt
dessen ist das Gerat von der benzinverschmutz-
ten Flache zu entfernen. Jeglicher Ziindversuch
ist zu vermeiden, bis sich die Benzindampfe ver-
flichtigt haben.

Aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und
Tankverschluss(regelméBig) auszutauschen
Tauschen Sie beschadigte Auspufftopfe aus.

Vor Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu
prifen, ob die Werkzeuge nicht abgenutzt oder
beschadigt sind.Zur Vermeidung einer Unwucht
durfen abgenutzte oder beschadigte Teile und
Befestigungsbolzen nur satzweise ausgetauscht
werden.

Handhabung:

Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen
laufen, in denen sich gefahrliches Kohlenmon-
oxyd sammeln kann
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Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter
Beleuchtung.

Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Héngen.

Fihren sie das Geréat nur im Schritttempo.

Bei Maschinen auf Radern: Arbeiten Sie quer
zum Hang, niemals hangauf oder abwarts.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang &ndern.

Seien sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Maschine wenden oder zu sich heranziehen.
Andern Sie nicht die Grundeinstellung des
Motors oder iiberdrehen Sie ihn nicht.

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
den Herstellerangaben und achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der FuBe zu dem(den)
Werkzeug(en).

Fihren Sie niemals Hande oder FiiBe an oder
unter sich drehende Teile.

Heben oder tragen Sie niemals eine Maschine
mit laufendem Motor.

Der Motor ist abzustellen.

- wann immer sie die Maschine verlassen;

- bevor sie nachtanken;

- beim Nachlaufen des Motors ist die Drossel-
klappe zu schlieBen.

Falls die Maschine einen Benzinabsperrhahn
besitzt, ist dieser nach dem Arbeiten zu
schlieBen.

Aus Sicherheitsgriinden darf die Motordrehzahl
die Angabe am Leistungsschild nicht iberstei-
gen.

Motor vorsichtig und entsprechend der Bedien-
ungsanleitung starten. Bei laufenden Motor unter
keinen Umstanden an die sich bewegenden
Teilen kommen.

Wartung und Lagerung:

Achten Sie stets darauf, dass alle Muttern,
Bolzen und Schrauben fest angezogen sind, da-
mit sich das Gerét in einem sicheren Betriebs-
zustand befindet;

Bewahren Sie niemals das Gerat mit Benzin im
Tank innerhalb eines Geb&udes auf, in dem mog-
licherweise Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen oder sich
entziinden kénnen;

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie das
Gerét in geschlossenen Raumen abstellen;

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor
und Auspuff frei von pflanzlichem Material oder
austretenden Fett(Ol);

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschédigte Teile;

Falls der Tank zu entleeren ist, sollte dies im
Freien erfolgen.
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2. Geratebeschreibung (Bild 1, 1b)

Antriebsaggregat kompl.
Griffkonsole

Fahrbiigel - Kupplungsgriff
Fahrbtigel - Starterhebel
Tiefenanschlag
Sicherungssplint

o bW =

3. Erklarung Piktogramme

1. Achtung rotierendes Werkzeug!
2. Achtung Bedienungsanleitung lesen!

4. Technische Daten

Motor 4-Takt
Motorleistung 3kW/4,1PS
Arbeitsbreite 36 cm
Hackmeser Satz/@ 2 Satz L+R /26 cm
Vorwartsgang 1
Startsystem Reversierstarteinrichtung
Kraftstoff Normalbenzin bleifrei
Motorol ca 0,4 Ltr
5. Zusammenbau der Motorhacke

® Befestigen Sie nach (Bild 3) die Griffkonsole (2).
Der Bowdenzug (B) fiir die Kupplung wird dabei
oben an der Konsolenriickseite herausgefiihrt
(Bild 4). Die Griffkonsole (Bild 9) kann an den
Schrauben (A) hohenverstellt werden.

® Zum besseren Halt stecken Sie gleich den
Tiefenanschlag (5) ein und sichern diesen mit
Splint (6) (Bild 11).

@ Den Bowdenzug (B) am Griffhebel (I) in die
obere Bohrung einhéngen Bild 7.

@ Die Sechskantmutter (G) von der Bowdenzug-
einstellschraube abdrehen und die Einstell-
schraube in den Fiihrungslappen (H) einstecken
und mit Sechskantmutter (G) festschrauben.
(Bild 8) Die Einstellschraube sollte im hinteren
Bereich vom Gewinde sein, bis max. in der
Mitte. Wenn nun bei laufenden Motor der Kupp-
lungshebel (I) ganz nach unten gedriickt wird,
mussen die Hackmesser drehen. Drehen die
Hackmesser nicht richtig; das bedeutet der
Motoraufsatz wird nicht fest genug gegen den
Keilriemen gespannt, so kann die Einstell-
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6.

schraube (X) in Pfeilrichtung weiter herausge-
dreht werden. (Bild 8). Dadurch wird mehr
Spannung auf den Keilriemen erzeugt.

Mit den beiden Kabelbindern befestigen Sie das
Bowdenzugrohr vom Gashebel am Fahrtblgel
(4), Bild 5.

Inbetriebnahme

Aus Transportgriinden wird das Gerat ohne Benzin
und Motorélfiillung geliefert.

Zuerst Ol einfiillen. Drehen sie den Olmessstab
(J) vom Oleinfillstutzen heraus und fiillen Sie
Motorél 10/40 (ca 0,4 Ltr) ein, bis zur
Markierung ,max“ vom OlmeBstab (J) (Bild 12).
Benzin ,Normal Bleifrei in den Benzintank ein-
fallen.

Tiefenanschlag (5) auf richtige Hohe einstellen
und mit Splint sichern (Bild 11).

Transportrad nach oben schwenken und mit
Feder einrasten. (Bild 10).

Benzinhahn (F) auf ,ON* stellen, (Bild 6).
Starterhebel auf Stellung-a- stellen, (Bild 13).
Start-Seilzug leicht bis Wiederstand ziehen,
dann kréftig durchziehen. Wenn der Motor nicht
gleich lauft, den Startvorgang wiederholen.
Starthebel Stellung -b- = Leerlauf

Starthebel Stellung - Motorstop

Je nach KérpergréBe konnen Sie die kompl.
Griffkonsole nach oben stellen. Dazu die
Schrauben -A- Bild 9 I6sen, Konsole einstellen
und Schrauben wieder festziehen.

Zum Arbeiten den Starthebel je nach
Bodenbelastung weiter in Richtung -a- driicken.
Um die Hackmesser in Betrieb zusetzen, ein-
fach den Kupplungsgriff (I) nach unten gedriickt
halten, (Bild 7). Nach loslassen vom
Kupplungsgriff bleiben die Hackmesser stehen.

Wartung

Verwenden Sie nur Original Ersatzteile.

Ol und Benzin nur an dafiir vorgesehenen
Stellen entsorgen!

Ersatzziindkerzen:

z. B.: Bosch WR 7DC oder Denso W16EPR-U
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1. Consignes de sécurité carbone, substance dangereuse, pourrait se

concentrer. _Travaillez uniquement a la lumiére

Informations générales : du jour ou sous bon éclairage.

® Lisez le mode d’emploi minutieusement. @ Veillez a toujours garder une position équilibrée
Familiarisez-vous avec toutes les pieces de sur les pentes.
réglage et prenez connaissance des consignes ® Ne guidez I'appareil qu'au pas.
permettant d’employer I'appareil dans les régles ® Pour les machines sur roues : Travaillez trans-
de lart. versalement par rapport & la pente, jamais en la

® Ne permettez jamais a des enfants ou & d’aut- montant ni en la descendant.
res des personnes n’ayant pas connaissance e Faites particulierement attention lorsque vous
des instructions d’emploi d'utiliser la machine. changez de direction sur une pente.

Des prescriptions locales peuvent déterminer ® Faites preuve d'une trés grande prudence lors-
'age minimum requis des utilisateurs. que vous faites demi-tour avec la machine ou

o Nutilisez jamais I'appareil pendant que des que vous la tirez vers vous.
personnes, en particulier des enfants ou encore o Ne modifiez jamais le réglage de base du
des animaux domestiques se trouvent a sa pro- moteur ni ne le faites tourner trop vite.
ximité. @ Faites démarrer le moteur avec précaution, con-

® Pensez au fait que la personne opératrice ou formément aux indications du producteur et veil-
I'utilisatrice est responsable en cas d’accidents lez a garder une distance suffisante entre vos
avec d’autres personnes ou en cas de domma- pieds et l'outil ou les outils.
ges a la propriété d’autrui. ® Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou

sous des piéces en rotation.

Mesures préalables : ® Ne levez ni ne portez jamais une machine lors-

@ Pendant le travail, portez toujours des chaussu- que son moteur est en marche.
res stables et des pantalons longs. N'exploitez o |l faut éteindre le moteur.
jamais la machine pieds nus ou en légéres san- - toujours, lorsque vous laissez la machine
dales. seule ;

@ Controlez entierement le terrain sur lequel vous - avant de remplir d’essence ;
allez employer I'appareil et retirez tous les - lorsque le moteur tourne a vide, il faut fermer
objets pouvant étre éjectés par la machine. la soupape d’étranglement.

® Avertissement! - L'essence est extrémement @ Sila machine dispose d’un robinet de d’arrét de
inflammable ! I'essence, il faut le fermer apres les travaux

@ Conservez I'essence uniquement dans des @ Pour des raisons de sécurité, la vitesse de rota-
réservoirs prévus a cet effet. tion du moteur ne doit pas dépasser les

e Faites le plein uniquement a I'air libre et ne données indiquées sur la plaque de puissance.
fumez pas pendant le remplissage. @ Faites démarrer le moteur avec précaution et

e |l faut remplir 'essence avant de démarrer le conformément au mode d’emploi. Lorsque le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou moteur est en marche, ne vous approchez en
lorsque le moteur est chaud, il est interdit d’ou- aucun cas des piéces en mouvement.
vrir le bouchon de fermeture du réservoir d’es-
sence et de remplir de I'essence. Maintenance et entreposage :

@ Side I'essence déborde, il ne faut surtout pas ® Assurez-vous toujours que tous les écrous, vis
essayer de mettre le moteur en marche. Au lieu et boulons sont bien serrés et que I'appareil se
de cela, il faut éloigner I'appareil de I'endroit sali trouve dans un état de fonctionnement en toute
par 'essence. Il faut ensuite éviter tout essai sécurité ;
d'allumage de I'appareil tant que les vapeurs ® Ne conservez jamais I'appareil avec de I'essen-
d’essence ne se sont pas évaporées. ce dans le réservoir a l'intérieur d'un batiment

@ Pour des raisons de sécurité, il faut remplacer dans lequel probablement les vapeurs d’essen-
(régulierement) le réservoir a essence et son ce pourraient entrer en contact avec du feu ou
bouchon. des étincelles ou pourraient s’enflammer ;

® Remplacez les pots d’échappement endom- @ Laissez le moteur refroidir avant de mettre I'ap-
mageés. pareil dans des locaux fermés ;

@ Avant l'utilisation, il faut toujours contréler a vue @ Pour éviter tout risque d'incendie, maintenez le
si les outils sont usés ou endommagés. Pour moteur et le pot d'échappement exempts de
éviter tout balourd, les piéces endommagées ou matériau végétal ou sans graisse (huile) qui
usées et les boulons de fixation doivent étre uni- déborde ;
quement remplacés par jeu. ® Remplacez les piéces usées ou endommagées

pour des raisons de sécurité ;

Manipulation : @ Sile réservoir doit étre vidangé, il faut le réaliser

@ Le moteur ne doit pas fonctionner dans des a lair libre.

locaux fermés dans lesquels le monoxyde de
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2. Description de la machine (fig. 1, 1b)

1 groupe d’entrainement compl.
2 console de manipulation

3 anse - poignée d’accouplement
4 anse - levier démarreur

5 butée de profondeur

6 goupille de sécurité

3. Explication des pictogrammes

1. Attention outil en rotation !
2. Attention, lisez le mode d’emploi !

4. Caractéristiques techniques

moteur 4 temps
Puissance moteur 3kW /4,1 PS
Largeur de travail 36 cm

Jeu de couteaux hachoirs/@ 2 Jeux G+D /26 cm

Marche avant 1

Systeme de démarrage
dispositif de démarrage réversible

Carburant essence normale sans plomb

Huile moteur env. 0,41

5. Assemblage de la motobéche

® Fixez la console de manipulation (2) conformé-
ment a la (figure 3). Le cable sous gaine (B)
pour I'accouplement est sorti, ce faisant, en haut
au niveau du dos de la console (figure 4). La
console de manipulation (figure 9) peut étre
réglée en hauteur au niveau des vis (A).

® Pour une meilleure tenue, enfichez tout de suite
la butée de profondeur (5) et arrétez-la avec
une goupille fendue (6) (figure 11).

® Accrochez le cable sous gaine (B) sur le levier a
poignée (I) dans le trou supérieur figure 7.

@ Fermer I'écrou a six pans (G) de la vis de régla-
ge du cable sous gaine et enfichez la vis de
réglage dans les languettes de guidage (H) et
vissez-la avec I'écrou a six pans (G). (figure 8)
La vis de réglage doit se trouver dans la zone
arriere du filetage, jusque max. au centre.
Lorsque le levier d’accouplement (I) est enfoncé
completement vers le bas alors que le moteur
est en marche, les couteaux hacheurs doivent
tourner. Si les couteaux hacheurs ne tournent
pas correctement ; ceci signifie que le caisson
du moteur n’est pas assez fermement tendu
contre la courroie trapézoidale, il faut donc con-
tinuer a tourner la vis de réglage (X) dans le
sens de la fleche. (figure 8). Ceci génére plus
de tension sur la courroie trapézoidale.

12:34 Uhr

6.

7.

Seite 10

Fixez le tube du cable sous gaine du levier de
gaz a I'étrier de marche (4) a l'aide des deux
colliers, figure 5.

Mise en service

L'appareil est livré sans essence ni remplissage
du moteur en raison du transport.

Remplir tout d’abord d’huile. Sortez en la
tournant la jauge de niveau d’huile (J) de la
tubulure de remplissage d’huile et remplissez
d’huile moteur 10/40 (env. 0,4 1), jusqu’a la mar-
que .max. de la jauge de niveau d’huile (J) (figu-
re 12).

Remplissez de I'essence .normale sans plomb.
dans le réservoir a essence.

Réglez la butée de profondeur (5) a la bonne
hauteur et arrétez-la avec la goupille fendue
(figure 11).

Faites basculer la roue de transport vers le haut
et encrantez-la avec la languette. (figure 10).
Placez le robinet d’essence (F) sur .ON. (figure
6).

Placez le levier démarreur en position -a-, (figu-
re 13).

Tirez légérement la commande Bowden de
démarrage jusqu'a sentir une résistance, puis
tirez-la a fond avec force. Si le moteur ne fonc-
tionne pas immédiatement, recommencez le
processus de démarrage.

Levier de démarrage en position -b- = marche
au ralenti

Levier de démarrage en position -c- = arrét du
moteur

En fonction de votre taille, vous pouvez régler la
console de manipulation compléete vers le haut.
Pour ce faire, desserrez la vis -a- figure 9,
réglez la console et resserrez la vis.

Pour le travail, appuyez sur le levier de démar-
rage en direction de -a- suivant la charge du sol.
Pour mettre les couteaux hacheurs en service,
gardez simplement la poignée d’accouplement
(I) enfoncée vers le bas, (figure 7). Apres avoir
laché la poignée d’accouplement, les couteaux
hacheurs s’arrétent.

Maintenance

Utilisez exclusivement des piéces originales.
Eliminez I'huile et 'essence exclusivement aux
endroits prévus a cet effet !

Bougies de démarrage de rechange :

par ex. Bosch WR 7DC ou Denso W16EPR-U
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1. Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali:

@ Siraccomanda di leggere attentamente le pre-
senti istruzioni per 'uso e di acquisire familiarita
con i dispositivi di regolazione e con il corretto
funzionamento dell’apparecchio.

® Tenere tassativamente I'apparecchio lontano
dalla portata di bambini o di chiunque non ne
conosca il funzionamento. L'eta minima neces-
saria per poterlo utilizzare puo essere definita
da disposizioni locali.

@ Non utilizzare mai I'apparecchio se vi sono delle
persone, in particolare bambini o animali in
prossimita dello stesso.

@ Considerare il fatto che la persona che opera
con tale apparecchio o I'utente sono respons-
abili di eventuali infortuni causati a terzi o dei
danni alla proprieta altrui.

Misure preliminari:

@ Indossare sempre, durante il lavoro, calzature
stabili e pantaloni lunghi. Non utilizzare mai la
macchina da scalzi o indossando sandali
leggeri.

@ Controllare sempre attentamente il terreno su
cui si utilizza 'apparecchio, assicurandosi di
rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero essere
espulsi dalla macchina.

® Attenzione! La benzina & altamente infiamm-
abile!

@ Siraccomanda di conservare la benzina solo
negli appositi serbatoi.

@ Effettuare il pieno unicamente all’aperto e non
fumare durante tale operazione.

@ L’'apparecchio va riempito con la benzina prima
di accendere il motore. Mentre il motore &
acceso o quando & caldo, & vietato aprire il
tappo del serbatoio o rabboccare benzina.

® Qualora la benzina fuoriesca, non tentare in
alcun modo di accendere il motore. Spostare
invece I'apparecchio dalla superficie su cui &
fuoriuscita la benzina. Evitare qualsiasi tentativo
di accendere la macchina finché i vapori di ben-
zina non si sono volatilizzati.

® Siraccomanda, per motivi di sicurezza, di sosti-
tuire regolarmente il serbatoio della benzina e il
tappo del serbatoio.

@ Sostituire le marmitte di scarico danneggiate.

@ \Verificare sempre visivamente prima dell'utilizzo
che gli utensili non siano usurati o danneggiati.
Per evitare uno sbilanciamento, le parti e i
bulloni di fissaggio usurati o danneggiati vanno
sempre sostituiti in serie.

Manipolazione:
@ FE’vietato azionare il motore in ambienti chiusi

dove si pud accumulare del monossido di
carbonio nocivo.

Utilizzare la macchina solo alla luce del giorno o
in presenza di una buona illuminazione.
Assicurarsi di mantenere sempre una posizione
stabile anche sui pendii.

Condurre I'apparecchio solo alla velocita del
proprio passo.

Nel caso di macchine su ruote: operare sempre
trasversalmente rispetto al pendio, mai in senso
verticale scendendo o risalendo il pendio.

Si raccomanda di essere particolarmente pru-
denti se si modifica la direzione quando si & sul
pendio.

Prestare particolare attenzione se si ruota la
macchina o la si conduce verso di sé.

Non modificare la taratura base del motore e
non farlo girare troppo velocemente.

Accendere il motore prestando la massima
attenzione alle disposizioni del costruttore e
mantenere un’adeguata distanza tra I'utensile/i e
i piedi.

Non portare mai le mani o i piedi vicino o sotto
alle parti rotanti.

Non sollevare o trasportare mai una macchina a
motore acceso.

E’ indispensabile spegnere il motore

- ogni qualvolta ci si allontana dalla macchina;

- prima di effettuare il pieno di benzina;

- quando il motore gira a vuoto, & necessario
chiudere la valvola a farfalla.

Se la macchina & provvista di un rubinetto di
arresto della benzina, lo si dovra chiudere al ter-
mine del lavoro.

Per ragioni di sicurezza, il numero di giri del
motore non dovra superare il numero indicato
sulla targhetta della potenza.

Accendere il motore con prudenza, attenendosi
alle istruzioni per 'uso. Mentre il motore sta
girando, non avvicinarsi mai in alcun caso alle
parti in movimento.

Manutenzione e conservazione

Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i bulloni e le
viti siano ben serrati, per garantire il funzio-
namento sicuro dell’apparecchio;

Si raccomanda di non conservare mai I'appa-
recchio all'interno di un edificio con benzina nel
serbatoio, poiché i vapori di benzina potrebbero
venire a contatto con fuoco vivo o con scintille e
potrebbero incendiarsi;

E’ necessario lasciare raffreddare il motore
prima di riporre 'apparecchio in un ambiente
chiuso;

Per evitare il rischio di un incendio, tenere il
motore e lo scappamento al riparo da materiale
vegetale o da fuoriuscite di grasso (olio);
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® Per motivi di sicurezza, le parti danneggiate o
usurate dovranno essere sostituite;

® Qualora sia necessario svuotare il serbatoio,
eseguire tale operazione all’aperto.

2. Descrizione della macchina (figura

s

1 Gruppo propulsore compl.

2 Consolle di comando

3 Manubrio — Frizione

4 Manubrio — Leva di azionamento
5 Arresto in profondita

6 Chiavetta di sicurezza

3. Legenda dei pittogrammi

ne scorretta & indice del fatto che la cassa del
motore non & stata fissata saldamente e in
modo sufficiente contro la cinghia trapezoidale,
e pertanto necessario continuare a ruotare la
vite di regolazione (X) nel senso indicato dalla
freccia, generando in tal modo una maggiore
pressione sulla cinghia trapezoidale.

@ Fissare con i due serracavi il tubo del cavo fles-
sibile Bowden della leva dell'acceleratore sul
manubrio (4), figura 5.

6. Messa in funzione
L’apparecchio viene fornito senza benzina e olio

motore per motivi legati al trasporto.
@ Riempire prima di tutto la macchina con I'olio.

1. Attenzione: utensile rotante!
2. Attenzione: leggere le istruzioni per I'uso!

4. Specifiche tecniche

Motore 4 tempi
Potenza motore 3kW/4,1PS
Larghezza di lavoro 36 cm

Serie di picconcini/o

2 serie S+D /26 cm

Avanzamento 1

Sistema di avviamento

dispositivo di avviamento reversibile

Carburante

Benzina normale senza piombo

Olio motore

ca. 0,41

5. Assemblaggio della motozappa

Fissare la consolle di comando (2) come indica-
to nella figura 3. Il cavo flessibile Bowden (B)
per la frizione viene cosi fatto fuoriuscire in alto
nella parte posteriore della consolle (figura 4).
La consolle di comando (figura 9) puo essere
regolata in altezza mediante le viti (A).

Per garantire una migliore tenuta, inserire imme-
diatamente I'arresto in profondita (5), assicuran-
dolo con la chiavetta (6) (figura 11).

Fissare il cavo flessibile Bowden (B) allimpug-
natura a leva (l) introducendolo nel foro superio-
re, come indica la figura 7.

Svitare il dado a testa esagonale (G) dalla vite
di regolazione del cavo flessibile Bowden e
introdurre la vite di regolazione nella linguetta
guida (H), fissare quindi con il dado a testa
esagonale (G). (Figura 8) La vite di regolazione
dovrebbe essere disposta nella zona posteriore
della filettatura, arrivando al massimo fino al
centro. Se ora, a motore acceso, si preme com-
pletamente verso il basso la leva della frizione
(1), i picconcini dovrebbero ruotare. Una rotazio-

Svitare I'asta di livello dell’olio (J) dal bocchetto-
ne di rabbocco e versarvi olio motore 10/40 (ca.
0,4 1) finché il livello non raggiunge la tacca
“max” posta sull'asta di livello (J) (figura 12).
Riempire il serbatoio con benzina “normale
senza piombo”.

Regolare I'arresto in profondita (5) all'altezza
necessaria e fissare con la chiavetta (figura 11).
Ruotare verso l'alto la ruota di trasporto e fare
scattare in posizione con la molla (figura 10).
Regolare il rubinetto della benzina (F) su “ON”,
(figura 6).

Porre la leva di azionamento in posizione a
(figura 13).

Tirare leggermente il comando a cavo flessibile
fino a percepire una certa resistenza, tirarlo
quindi a fondo con forza. Se il motore non si
accende subito, ripetere tale procedura di avvio.
Leva di azionamento in posizione —b- = funzio-
namento al minimo

Leva di azionamento in posizione —c- = stop
motore

E’ consentito regolare tutta la consolle di
comando verso l'alto a seconda della propria
altezza corporea. Svitare a tale scopo le viti A
come indicato nella figura 9, regolare I'altezza
della consolle e riavvitare a fondo le viti.

Per lavorare, esercitare una pressione continua
sulla leva di azionamento nella direzione —a —
da variare in base alle condizioni del terreno.
Per azionare i picconcini, tenere semplicemente
premuto la frizione (I) verso il basso, (figura 7).
Rilasciando la frizione, i picconcini si arrestano.

Manutenzione

Si raccomanda di utilizzare solo ricambi
originali.

Smaltire olio e benzina solo nei luoghi
appositamente previsti!

Candele di ricambio:

es. Bosch WR 7DC o Denso W16EPR-U
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1. Bezpecénostni pokyny

Vseobecné pokyny:

Prectéte si peclivé navod k pouziti. Seznamte
se se v8emi ovladacimi dily a spravnym
pouzitim pfistroje.

Nikdy nedovolte stroj pouzivat détem nebo
jinym osobam, které navod k pouZziti neznaji.
Mistni predpisy mohou stanovit minimalni stai
uZivatele.

Nikdy nepracujte, pokud jsou v blizkosti osoby,
obzvlast’ déti, nebo zvirata.

Pamatujte na to, Zze obsluhuijici osoba nebo uzi-
vatel jsou zodpovédni za nehody s jinymi osob-
ami nebo za $kody na jejich majetku.

PFipravna opatieni:

Béhem prace nosit vzdy pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. NepouZivejte pfistroj bosi nebo v
lehkych sandalech.

Kompletné prekontrolujte oblast, kde bude
pfistroj pouzit a odstrarite v8echny predméty,
které by mohly byt strojem vymrstény.
Varovani! - Benzin je vysoce zapalny!
Skladujte benzin pouze v nadobéach k tomu
uréenych.

Tankujte pouze na volném prostranstvi a béhem
pInéni nekurte.

Benzin naplnit pfed nastartovanim motoru.
Pokud motor bézi nebo pfi horkém motoru
nesmi byt uzavér nadrze otevien nebo doplrio-
van benzin.

Pokud benzin pretekl, nesmi byt provadén
Zadny pokus o nastartovani motoru. Misto toho
je tfeba stroj odstranit z mista zneci$téného
benzinem. Je tfeba se vyvarovat kazdého poku-
su o zapalovani az do té doby, nez se vSechny
benzinové pary vytrati.

Z bezpec¢nostnich divod je tfeba benzinovou
nadrz a uzavér nadrze vymeériovat (pravidelné).
Vymérite poskozené hrnce tlumice vyfuku.
Pred pouzitim je tfeba vzdy optickou kontrolou
prekontrolovat, zda nejsou nastroje opotrebo-
vané nebo poskozené. Aby se zabranilo
nevyvazenosti, sméji byt opotfebované nebo
poskozené dily a upeviiovaci Eepy vymeérovany
vzdy po celych sadach.

Manipulace:

Motor nesmi bézet v uzavienych prostorach, ve
kterych se miize shromazd’ovat nebezpecny
oxid uhelnaty .

Pracuijte pouze za denniho svétla nebo pfi dob-
rém osvétleni.

Dbejte vzdy na dobry postoj na svazich.

Vod'te stroj pouze rychlosti chiize.

U strojl na koleckach: pracuijte pficné ke svahu,
nikdy do kopce nebo z kopce.
Bud'te obzvlast’ opatrni, kdyz ménite smér jizdy
ve svahu.
Bud'te obzvlast’ opatrni, kdyz stroj otacite nebo
tahnete smérem k sobé.
Neménite zakladni nastaveni motoru a
nepretacejte ho.
Startujte motor opatrné podle pokyntl vyrobce
a dbejte na dostatecnou vzdalenost nohou od
nastroje(d).
Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
otacejici se dily.
Nezvedejte nebo nenoste nikdy stroj s bézicim
motorem.
Motor odstavit.

- vzdy, kdyz stroj opustite;

- pfed doplInénim paliva;

- pfi dobihani motoru je tfeba zaviit Skrtici

klapku.

Pokud stroj disponuje kohoutem na uzavieni
pfitoku benzinu, je tfeba ho po praci uzaviit.
Z bezpecnostnich dlivodl nesmi pocet otadek
motoru prekrocit Udaje uvedené na vykonovém
Stitku.
Motor startovat opatrné podle pokyntl v navodu
k pouziti. Pfi bézicim motoru se v zddném
pfipadé nedotykat pohybovanych soucasti.

Udrzba a ulozeni:

Vzdy dbejte na to, aby byly v8echny matice,
Cepy a Srouby pevné utazeny, aby se pfistroj
nachézel v bezpe€ném provoznim stavu;

Nikdy nepfechovavejte pfistroj s benzinem v
nadrzi uvnitf budovy, ve které by mohly pary
benzinu pfijit do styku s otevienym ohném nebo
jiskrami nebo se zapalit;

Nechejte motor ochladit, nez pfistroj odstavite v
uzavienych prostorach;

Aby se zabranilo nebezpeci pozaru, udrzujte
motor prosty rostlinného materialu nebo vytéka-
jiciho tuku (oleje);

Z bezpec¢nostnich dlvodl vymérite opotiebo-
vané nebo poskozené dily;

Pokud je tfeba nadrz vypréazdnit, mélo by se to
provadét na volném prostranstvi.
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2. Popis pristroje (obr. 1, 1b)

1 Hnaci agregat kompl.

2 Konzola fiditek

3 Pojezdové madlo - rukojet’ spojky
4 Pojezdové madlo - startovaci packa
5 Hloubkovy doraz

6 Bezpecnostni zavlacka

3. Vysvétleni piktogramui

1. Pozor rotujici néstroj!
2. Pozor precéist ndvod k pouziti!

4.Technicka data

Motor 4doby
Vykon motoru 3 kW /4,1 PS
Pracovni Sitka 36 cm

Sada plecich radlicek/A 2 sada L+P /26 cm
Chod vpred 1
Startovaci systém
Palivo

reverzni startovaci zafizeni
benzin normal bezolovnaty
cca041

Motorovy olej

5. Montaz motorové plecky

® Upevnéte podle (obr. 3) konzolu fiditek (2).
Bovden (B) pro spojku je pfitom vyveden na
zadni strané konzoly (obr. 4). Konzola fiditek
(obr. 9) muze byt na Sroubech (A) vyskové
nastavena.

@ Z dlivodl lepsiho drzeni nasurite hned hloub-
kovy doraz (5) a zabezpecte ho zavlackou (6)
(obr. 11).

® Bovden (B) na pacce rukojeti (I) zavésit do
vrchniho otvoru obr. 7.

e Sestihrannou matici (G) sundat ze stavéciho
Sroubu bovdenu a stavéci roub nastréit do
vodici patky (H) a pomoci $estihranné matice
(G) utahnout. (obr. 8) Stavéci Sroub (1) by mél byt
v zadni ¢asti zavitu, az max. ve stfedu. Kdyz je
nyni pii bézicim motoru packa spojky (I) stis-
knuta zcela dold, musi se pleci radlicky otacet.
Pokud se pleci radlicky neotaceji spravné; coz
znamena4, Ze nastavec motoru neni dostate¢né
pevné napinan proti klinovému femenu, mize
byt stavéci Sroub (X) dale vySroubovan ve sméru
Sipky. (obr. 8). Tim je vytvateno vétsi napéti na
klinovy femen.

® Obéma kabelovymi sponami upevnéte trubku
bovdenu od packy plynu na pojezdovém madle
(4), Obr. 5.
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Uvedeni do provozu

Z dopravnich dlvod je pfistroj dodavan bez
benzinu a bez motorového oleje.

Nejprve naplnit olej. Vysroubujte mérku oleje (J)
z hrdla na plnéni oleje a nalijte motorovy olej
10/40 (cca 0,4 1), az k oznaCeni max. na mérce
oleje (J) (obr. 12).

Do nédrze naplnit benzin “Normal bezolovnaty”.
Hloubkovy doraz (5) nastavit na spravnou vysku
a zajistit zavlackou (obr. 11).

Transportni kole¢ko vykyvnout smérem nahoru
a pomoci pruziny nechat zaskocit. (obr. 10).
Benzinovy kohout (F) nastavit na ON., (obr. 6).
Startovaci packu dat do polohy -a-, (obr. 13).
Lehce, az po odpor, zatdhnout za startovaci
lanko, poté zatahnout silné. Pokud motor hned
nebézi, start zopakovat.

Startovaci packa poloha -b- = chod naprazdno
Startovaci packa poloha -c- = zastaveni motoru
Podle télesné velikosti mlzete kompletni konzo-
lu fiditek posunout smérem nahoru. K tomu
povolit Srouby -a- obr. 9, konzolu nastavit a
Srouby opét utahnout.

K préci tisknout startovaci packu podle zatizeni
pady dale ve sméru -a-.

Aby byly uvedeny do provozu pleci radlicky, jed-
noduse drzet dolu stisknuté drzadlo spojky (1),
(obr. 7). Po pusténi drzadla spojky zlstanou
pleci radlicky stat.

Udrzba

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Olej a benzin likvidovat pouze na pro tyto Ucely
uréenych mistech!

Nahradni zapalovaci svicky:

napf.: Bosch WR 7DC nebo Denso W16EPR-U
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1. Varnostni napotki

Splosni napotki:

Skrbno preberite navodila za uporabo.
Seznanite se z nastavnimi deli in s pravilno upo-
rabo naprave.

Nikoli ne dovolite uporabljati stroj otrokom ali
drugim osebam, ki ne poznalo navodil za upor-
abo. Lokalni predpisi lahko dolo&ajo najnizjo
dovoljeno starost tistih, ki smejo uporabljati
stroj.

Nikoli ne delajte s strojem, ¢e se v blizini naha-
jajo liudje, predvsem pa otroci in Zivali.

Mislite na to, da je oseba, ki upravlja s strojem,
ali uporabnik odgovoren za nezgode z drugimi
osebami ali za $kodo na njihovem premozenju.

Pripravljalni ukrepi:

Pri delu je potrebno zmeraj uporabljati ¢vrsto
obutev in in imeti oble€ene dolge hlace. Nikoli
ne delajte s strojem bosi ali v lahkih sandalih.
Skrbno in v celoti preglejte teren, na katerem
boste uporabljali stroj in odstranite vse predme-
te, ki bi jih lahko stroj zagrabil in vrgel v stran.
Opozorilo! Bencin je zelo vnetljiva teko¢inal
Bencin shranjujte samo v ta namen predvidenih
posodah.

Bencin dolivajte samo na prostem in med nali-
vanjem ne kadite.

Bencin morate naliti v stroj pred zagonom
motorja. V ¢asu, ko motor dela ali pa ko je le-ta
vro¢, ne smete odpirati bencinskega pokrova ali
dolivati bencin.

Ce se je pri nalivanju bencin prelil po povrsini
stroja, ne smete poskusiti zagnati motorja, tem-
ve¢ morate najprej bencin odstraniti iz povrsin.
Ne poskusajte zagnati motorja dokler ni izhlape-
la vsa bencinska para.

1z varnostnih razlogov je potrebno (redno)
zamenjavati bencinski rezervoar in bencinski
pokrov.

Zamenjajte poSkodovane izpusne lonce.

Pred uporabo morate zmeraj opraviti vizuelno
kontrolo, e orodje na stroju ni obrabljeno ali
poskodovano. Da ne bi priSlo do neuravnoteze-
nega stanja delov, morate obrabljene ali
poskodovane dele in pritrdilne vijake zamenjati
samo v kompletu.

Rokovanje s strojem:

Motor ne sme delati v zaprtem prostoru, v kate-
rem se lahko nabira nevarni ogljikov monoksid.
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Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
osvetlitvi.

Zmeraj pazite na dober in varen poloZaj telesa
pri delu s strojem na pobogju.

Stroj vodite samo s hitrostjo koraka.

Pri delu s stroji na kolesa: Zmeraj delajte pre¢no
na pobocje in nikoli po pobod&ju navzgor ali
navzdol.

Bodite posebej previdni, ko spreminjate smer
voznje na pobogju.

Bodite posebej previdni, ko stroj obraate ali ga
vlecete k sebi.

Ne spreminjajte osnovne nastavitve motorja in
ga ne preobremenjujte s previsokim Stevilom
vrtljajev.

Motor zaZenite v skladu z navodili proizvajalca
in pazite na zadostno razdaljo Vasih nog od
orodja.

Nikoli ne vstavljajte rok ali nog na ali pod vrtece
se dele stroja.

Nikoli ne dvigajte ali prenasajte stroja, ko motor
dela.

Motor ugasnite :

- ko zapustite stroj;

- preden dolivate gorivo;

- pri iztekajo¢em delovanju motorja zaprite
dusilno loputo.

Ce ima stroj pipico za zapiranje dotoka bencina,
jo zapirajte po kon¢anem delu.

1z varnostnih razlogov ne sme Stevilo vrtljajev
motorja prekoraciti vrednosti, ki je navedena na
podatkovni tablici.

Motor zaZenite previdno in v skladu z navodili
za uporabo. Ko motor deluje, ne smete v nobe-
nih pogojih priti pod vrtece se dele stroja.

Vzdrzevanje in skladis$¢enje:

Zmeraj pazite na to, da so vse matice, vijaki in
sorniki $vrto zategnjeni tako, da se bo stroj
zmeraj nahajal v varnem stanju za obratovanje;
Nikoli ne shranjujte stroja v zgradbi, ¢e se v
rezervoarju nahaja $e bencin in, ¢e bi lahko
prisle uhajajoce bencinske pare v stik z odprtim
ognjem ali iskrami;

Pustite, da se motor ohladi preden stroj odsta-
vite v zaprti prostor;

Da bi preprecili nevarnost pozara, poskrbite, da
se na motorju in izpuhu ne bo nahajal rastlinski
material ali iztekajoce olje;

1z varnostnih razlogov zamenijajte obrabljene ali
poskodovane dele;

Ce morate izprazniti rezervoar za gorivo, storite
to na prostem.
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2. Opis stroja (Slika 1, 1b)

1 Pogonski agregat kompl.

2 Rodajna konzola

3 Vozni ro¢aj - ro¢aj sklopke
4 Vozni ro¢aj - ro€ica za start
5 Globinski nastavek

6 Varnostna razcepka

3. Obrazlozitev piktogramov

1. Pozor! Vrtece se orodije!
2. Pozor! Preberi navodila za uporabo!

4. Tehni¢ni podatki

Motor 4-taktni
Mo¢ motorja 3 kW /4,1 PS
Delovna Sirina 36 cm
Rezilni noz kompl. @ 2 kompl. L+R / 26 cm
Prestava za pomik naprej 1

Start sistem
Gorivo
Motorno olje

Naprava za reverz. start
normalni bencin neosvinceni
ca 0.4 liter

5. Sestavljanje motornega okopalnika

@ Po navodilih na sliki 3 pritrdite ro¢ajno konzolo
(2). Zica za upravljanje (B) sklopke mora biti
speljana ven nad zadnjo stranjo konzole (Slika
4). Ro¢ajno konzolo (Slika 9) je mozno visinsko
nastaviti na vijakih (A).

® Za boljsi polozaj vstavite takoj globinski nasta-
vek (5) in ga zavarujte z razcepko (6) (Slika 11).

® Zico (B) na prijemnem rocaju (I) namestite v
zgornjo luknjo (Slika 7).

@ Odvijte $estrobno matico (G) na vijaku za nasta-
vljanje Zice za sklopko in vstavite vijak za nasta-
vljanje v nastavni del (H) in zategnite s Sestrob-
no matico (G) (Slika 8). Nastavni vijak se mora
nahajati v zadnjem obmocju navoja, najve¢ do
sredine. Ce sedaj pri delujodem motorju pritis-
nemo rocaj sklopke (l) do konca navzdol, se
morajo rezalni nozi vrteti. Ce se rezalni nozi ne
vrtijo pravilno, pomeni to, da ni motorni nasa-
dek zadosti ¢vrsto napet na klinasti jermen in
tako lahko nastavljalni vijak (X) $e naprej odvije-
mo ven v smeri puscice (Slika 8). Na ta nacin se
napenja klinasti jermen.

® Z obema kabelskima vezicama pritrdite upravl-
jalno Zico rocaja za plin na vozni ro¢aj (4), (Slika
5).

6. Zagon

® |z transportnih razlogov je stroj izdobavljeni brez
bencina in brez olja v motorju.

® Najprej nalijte olje v motor. Odvijte merilno palc-
ko za olje (J) iz nastavka za nalivanje olja in nali-
jte motorno olje 10/40 (pribl 0,4 litra) do oznac¢-
be .max. na oljni merilni paléki (J) (Slika 12).

® Normal neosvinéeni bencin nalijte v bencinsko
posodo.

@ Globinski nastavek (5) nastavite na praviino
visino in ga zavarujte z razcepko (Slika 11).

@ Transportno kolo obrnite navzgor in ga zaskodi-
te z vzmetjo. (Slika 10).

® Bencinsko pipico (F) nastavite na .ON., (Slika 6).

® Rocico za start nastavite na polozaj -a- , (Slika
13).

® Zico za start potegnite rahlo, da zaéutite odpor,

potem jo potegnite mo&no do konca. Ce motor

ne dela pravilno, ponovite postopek zagona.

Rocica za start - poloZaj -b- = prosti tek

Rocica za start - polozaj -c- = zaustavitev

motorja

® Glede na velikost telesa upravljalca lahko posta-
vite celotno drzajno konzolo navzgor. V ta
namen odvijte vijake -a- (Slika 9), nastavite kon-
zolo in ponovno zategnite vijake.

@ Pri delu pritiskajte rocico za start v smeri —a-
glede na obremenjevanije tal.

@ Da bi vkljucili rezalne noZe v obratovanije,
enostavno drzite ro¢aj sklopke (1) pritisnjeni
navzdol, (Slika 7). Ce spustite rocaj sklopke, se
rezalni nozi zaustavijo.

7. Vzdrzevanje

@ Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

@ Olje in bencin odstranjujte samo na mestih, ki
so dolo¢ena v ta namen!

® Nadometsne vzigalne svecke: n. pr.: Bosch WR
7DC ali Denso W16EPR-U
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1. Sigurnosne napomene

Opce napomene:

Pazljivo proditajte ove upute za rad. Upoznajte
se s elementima za upravljanje kao i pravilnom
uporabom uredjaja.

Nikad nemojte dopustiti da stroj koriste djeca ili
druge osobe koje nisu upoznate s uputama.
Najmladja dob korisnika moze se utvrditi putem
mijesnih odredaba.

Nemojte raditi dok se u blizini nalaze osobe, a
narocito djeca ili Zivotinje.

Obratite paznju na to da je osoba koja upravlja
strojem ili korisnik odgovoran za nesrec¢e drugih
osoba ili za Stete nastale na njihovoj svojini.

Mijere kod pripreme za rad:

Tijekom rada uvijek morate nositi ¢vrste cipele i
duge hlace. Stroj nikad ne pokrecite bosonogi ili
u laganim sandalama.

Detaljno provijerite terene na kojem ¢e se uredjaj
koristiti i uklonite sve predmete koje stroj moze
izbaciti.

Upozorenje! Benzin je jako zapaljiv!

Benzin Suvajte samo u za to predvidjenim
spremnicima.

Benzin tocite samo na otvorenom i ne pusite
tijekom punjenja.

Benzin treba napuniti prije pokretanja motora.
Tijekom rada motora ili kad je motor vru¢ ne
smijete otvarati zatvara¢ spremnika ili puniti
spremnik benzinom.

U slucaju da je preliven viSak benzina, nemojte
pokusavati pokrenuti motor. Umjesto toga
obrisite povrsine oko uredjaja natopljene benzi-
nom. Izbjegavajte svaki poku$aj pokretanja sve
dok ne ishlape benzinske pare.

Zbog sigurnosnih razloga morate (redovito)
zamijeniti spremnik benzina i ¢ep spremnika.
Zamijenite oSte¢ene ispusne lonce.

Prije uporabe vizualnom kontrolom morate pro-
vjeriti jesu li alati istroSeni ili oSteceni. Da biste
sprije¢ili neuravnotezenost morate istro$ene ili
ostecene dijelove kao i pri¢vrsne svornjake
zamijeniti u kompletima.

Rukovanje:

Motor ne smije raditi u zatvorenim prostorijama
u kojima se moze nakupiti opasan uglji¢ni mon-
oksid.

Radite samo kod danjeg svijetla ili dobre ras-
vjete.
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Uvijek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

Uredijaj vodite postupno.

Kod strojeva na kota¢ima: Radite popre¢no na
kosinu, nikad nizbrdo ili uzbrdo.

Naroéito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smjer voznje.

Naroéito budite oprezni kad okrecete stroj ili ga
vucete prema sebi.

Ne mijenjate osnovnu podeSenost motora niti
ne prekoracujte njegov broj okretaja.

Motor pokreéite oprezno u skladu s proizvod-
jaCevim podacima i pripazite na dostatan raz-
mak izmedju nogu i alata.

Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod dije-
lova koji se okre¢u.

Stroj nikad ne podizite niti ga ne nosite kad
motor radi.

Motor treba iskljuciti

- uvijek kad odlazite od stroja;

- prije nego éete puniti spremnik gorivom;

- kod zaustavljanja motora treba zatvoriti
prigusnu zaklopku.

U slucaju da stroj ima ventil za benzin, nakon
rada ga trebate zatvoriti.

Zbog sigurnosnih razloga ne smije se prekoraci-
ti broj okretaja motora koji je naveden na natpi-
snoj plogici stroja.

Motor pokreéite pazljivo i u skladu s uputama
za uporabu. Kad motor radi ni u kojem sluéaju
se ne priblizavajte pokretnim dijelovima.

Odrzavanje i skladiStenje:

Uvijek pazite na to da su sve matice, svornjaci i
vijci Gvrsto pritegnuti tako da stroj bude u sigur-
nom radnom stanju;

Uredjaj nikad ne drzite s napunjenim spremni-
kom za gorivo u zgradi gdje bi benzinske pare
mogle doci u dodir s otvorenim plamenom ili
iskrom i pritom se zapalile;

Ostavite motor da se ohladi prije nego ¢ete ga
odloziti u zatvorenu prostoriju;

Da biste izbjegli opasnost od pozara, iz motora
ne smije izlaziti mast (ulje), a ispusni otvor treba
biti o¢i§¢en od bilinog materijala;

Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove;

U slucaju da spremnik za gorivo treba isprazniti,
obavite to na otvorenom.
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2. Opis uredjaja (slika 1, 1b)

1 pogonski agregat kompl.

2 konzola za pridrzavanje

3 petlja za upravljanje - ruc¢ka spojke

4 petlja za upravljanje - poluga pokretaca
5 graniénik dubine

6 sigurnosna rascjepka

3.Tumacenje piktograma

1. Paznja - rotirajuéi alat!
2. PaZnja - procitajte upute za uporabu!

4. Tehnicki podaci

Motor 4-taktni
Snaga motora 3 kW /4,1 KS
Radna Sirina 36 cm
Nozevi sjekire, komplet /A 2 kompleta L+D / 26 cm
Kretanje naprijed 1
Sustav pokretanja rever-

zivna naprava za pokretanje
normalni bezolovni benzin
oko 0.4 1

Gorivo
Motorno ulje

5. Montaza motorne sjekire

@ PriGvrstite prema slici 3 konzolu za pridrzavanje
(2). Pritom se sajla (B) za spojku provodi gore
na straznjoj strani konzole (slika 4). Visina kon-
zole za pridrzavanije (slika 9) moze se
podesavati viicima (A).

® Za bolje uporiste odmah umetnite grani¢nik
dubine (5) i osigurajte ga rascjepkom (6) (slika
11).

® Sajlu (B) na poluzi rucke (l) zakvacite u gornji
provrt (slika 7).

@ Odvrnite Sesterokutnu maticu (G) od vijka za
podesavanje sajle i utaknite vijak u drzak vodili-
ce (H), te ga pritegnite Sesterokutnom maticom
(G) (Slika 8). Vijak za podesavanije treba uvijek
biti na straznjem dijelu navoja do, maksimalno,
u sredini. Ako sad, kad motor radi, potisnete
polugu spojke (l) potpuno prema dolje, moraju
se okretati noZevi sjekire. Ako se nozevi sjekire
ne okre¢u pravilno znaci da motor nije dovoljno
zategnut na klinastom remenu tako da se vijak
za podesavanje (X) moze dalje odvinuti u smjeru
strelice (Slika 8). Na taj nacin se klinasti remen
napinje jace.
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® Pomocu obje spojnice kablova pricvrstite cijev
sajle poluge za gas na petlju za upravljanje (4),
(Slika 5).

6. Pustanje motora u rad

® Zbog transportnih razloga uredjaj se isporucuje
bez benzina i nije napunjen uljem.

@ Prvo napunite ulje. Odvrnite Sipku za mjerenje
ulja (J) s nastavka za punjenje i napunite motor
uliem10/40 (oko 0,4 1), do oznake maks. na
mjernoj Sipci (J) (Slika 12).

@ Spremnik napunite .normal bezolovnim benzi-
nom.

® Podesite grani¢nik dubine (5) na to¢nu visinu i
osigurajte ga rascjepkom (Slika 11).

® Transportni kotac zakrenite prema gore i fiksiraj-
te ga oprugom (Slika 10).

® \Ventil za benzin (F) postavite na .ON., (Slika 6).

@ Polugu pokretaca (F) stavite u polozaj -a- (Slika
13).

® Sajlu za pokretanje lagano povucite dok ne
osjetite otpor, a zatim je snazno povucite. Ako
motor odmah ne proradi, ponovite postupak.

® Poluga za pokretanje u poloZaju -b- = prazni
hod

® Poluga za pokretanje u poloZaju -c- = zaustavl-
janje motora

® Prema tjelesnoj visini moZete kompletnu konzo-
lu za pridrzavanje podesiti prema gore. U tu
svrhu otpustite vijke -a- (Slika 9), podesite kon-
zolu i ponovno pritegnite vijke.

® Zarad potisnite polugu za pokretanje dalje u
smjeru -a-, ovisno o otporu tla.

@ Da biste noZeve sjekire stavili u pogon, ruc¢ku
spojke (1) jednostavno drzite pritisnutom dolje,
(Slika 7). Nakon $to je pustite, noZevi se zausta-
vijaju.

~

. Odrzavanje

@ Koristite samo originalne zamjenske dijelove.

@ Ulje i benzin zbrinjavajte na za to predvidjenim
mjestima!

® Zamijenske svjecice: npr.: Bosch WR 7DC ili
Denso W16EPR-U
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1. Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi utasitasok:

Kérjuk olvassa el figyelmesen a haszndlati
utasitast. Ismerkedjen meg a bedllité részeivel
és készllékkel, a helyes hasznaltaval.

Ne engedje meg sohasem a gépet, gyerekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik a
hasznélati utasitasokat hasznalni. A helyi
hatarozatok megszabhatjak a kezel6 als6 kor-
hatarat.

Ne dolgozzon addig sohasem, amig a kozelben
személyek, foleg ha gyerekek vagy allatok tar-
tézkodnak.

Gondoljon arra, hogy a kezel6 személy vagy a
hasznal6 felelds a balesetekért mas személyek-
kel szemben vagy az azok tulajdonan térténd
karokeért.

Elokésziileti intézkedések:

A munka ideje alatt mindig szilard labbelit és
egy hosszu nadragot kell hordani. Ne tizemel-
tesse a gépet mezitlab vagy kénnyé szandal-
ban.

Ellendrizze teljesen le azt a teriiletet ahol hasz-
nalni fogja a késziiléket és tavolitson minden
olyan targyat el amelyet ki tudna hajitani a gép.
Figyelmeztetés! A benzin magasfoktan lob-
banékony!

Tarolja a benzint az arra elérelatott tartalyban.
Csak a szabadban feltankolni és ne dohanyozz-
on a betdltés ideje alatt.

A benzint a motor beinditasa el6tt kell betdlteni.
A motor jarasa alatt, vagy egy forré6 motornal
nem szabad kinyitni a tartaly zarat, vagy benzint
utannatdlteni.

Ha tulfolyt a benzin, akkor nem szabad meg-
prébalni a motort begyuijtani. Ahelyett el kell
tavolitani a készliléket a benzin altal szennyezett
fellilettél. Minden gyuijtasi probat el kell addig
kertilni, amig a benzinparak el nem pérologtak.
Biztonsagi okokbdl ki kell cserélni a benzintarta-
Iyt és a tartalyzarat (rendszeresen).

Cserélye ki a karosult kipufogdedényeket.
Hasznalat el6tt mindig egy szemmeli vizsgalatot
kell elvégezni, hogy a szerszamok el vannak e
hasznélédva vagy meg vannak e sériilve. Annak
érdekében, hogy elkeriljén egy kiegyensulyo-
zatlanséagot, az elhasznalt vagy megsériilt rés-
zeket és a rogzitd csapszegeket csak készletek-
ként szabad kicserélni.
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Kezelés:

® A motornak nem szabad olyan zart termekben
futnia, ahol veszélyes szén-monoxid gylilhet
Ossze.

@ Csak napfénynél vagy j6 megvilagitasnal dol-
gozni.

e Ugyelien a hegyoldalakon mindig egy biztos
allasra.

® A késziiléket csak Iépéstempdba vezetni.

® Kerekeken levd gépeknél: a lejtdhdz mindig
keresztbe dolgozni, sohasem felfelé a lejton
vagy lefelé.

® Legyen kiilondsen évatos, ha a lejtdn megval-
toztatja a menetiranyt.

® Legyen kiiléndsen évatos, ha megforditsa vagy
magahoz hlzza a gépet.

@ Ne dllitsa el a motor alapbedllitasait és ne por-
getse tul a motort.

® A motort 6vatosan inditani a gyartd kozlései
szerint és ligyeljen a labak elegendd tavol-
sdgdra a szerszamhoz (szerszamokhoz).

® Ne vezesse sohasem a kezeit vagy a labait a
forgd részekre vagy alajuk.

® Ne emelje vagy hordja sohasem a gépet jaro
motorral.

® Le kell llitani a motort.
- mindig, amikor elhagyja a gépet;
- miel6tt utanna tankolna;
- a motor utannafutasanal le kell zarni a fojtos-
zelepet.

® Haa gép egy benzint lezaré csappal rendelke-
zik, akkor ezt a munka utan le kell zarni.

® Biztonsagi okokbdl a motor fordulatszamanak
nem szabad atlépnie a teljesitmény tablan
megadottakat.

® A motort 6vatossan és a hasznalati utasitasnak

megfeleléen inditani. Ne ker(ljon semmi esetre
sem egy jar6 motornal a mozgé részekhez.

Karbantartas és tarolas:

Ugyelien mindig arra, hogy minden anya,
csapszeg és csavar feszesen meg legyen
huzva, azért hogy a készlilék egy biztonsagos
tizemallapotban legyen;

Ne tarolja sohasem a késziiléket benzinnel a
tankban egy olyan éplileten belil, ahol a ben-
zinpéara esetleg nyilt tézzel vagy szikraval érint-
kezésbe kertilhet vagy meggyulladhat;
Engedje a motort lehiini, mielott zart termek-
ben bedllitana a készlléket;

A tézveszély elkerlilés erdekében, a motort és a
kipufogét névényi anyag és kiaramlé zsir (olaj)
mentesen tartani;

Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elhasznalt és
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megsériilt részeket;
@ Ha ki kellene Uriteni a tartalyt, akkor ennek a
szabadban kellene torténnie..

2. A késziilék leirasa (Kép 1, 1b)

1 Hajtéaggregatum, kompl.
2 Fogantytkonzol

3 Vezetofill-kuplungfogantya
4 Vezetofil - inditokar

5 Mélységiitkzo

6 Biztositoé sasszeg

3. A piktogrammok magyarazat

1. Figyelem, rotirozé szerszam!
2. Figyelem, elolvasni a hasznalati utasitast!

4. Technikai adatok

Motor 4-Takt
Motorteljesitmény 3 kW /4,1 PS
Munk élesség 36 cm
Vagokeés készlet/| 2 készlet L+R /26 cm
Sebesség elére 1

reverzald inditasi berendezés
normalbenzin dlommentes
cca 0.4 Ltr

Indité szisztéma

Uzemanyag
Motorolaj

5. A motorkapa 6sszeszerelése

o Erositse fel a (3-as kép) szerint a fogantytkon-
zolt (2). Ennél a kuplungnak valé6 Bowden-huz-
alt (B) a konzol hatulsé oldalan fent kell kivezet-
ni. (kép 4). A fogantydkonzolt (kép 9) magassag-
ban a csavarokon (A) keresztul lehet elallitani.

@ Egy jobb tartas érdekében dugja azonnal be a
melységlitkozot (5) és biztositsa ezt mindjart a
sasszeggel (6) (kép 11).

® A Bowden-huzalt (B) a fogantytkarnal (l) fogva
beakasztani a fels6 furatba kép 7.

® A hatlapu anyat (G) lecsavarni a Bowden-huzal
bedllitécsavarjarél és bedugni a bedllitécsavart
a vezet6 atlapolasba (H) dugni és a hatlapd
anyaval (G) feszesen odacsavarozni. (kép 8) A
beéllitécsavarnak a csavarmenet hatulsé részé-
ben kell lennie, max. a kozepéig. Most ha a jaré
motornal teliesen lenyomja a kuplungkiemel6t
(1), akkor a vagd késeknek forogniuk kell. Ha a
vagokés nem forog rendesen, akkor ez annyit
jelent, hogy a motortoldat nincs eléggé fesze-
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sen az ékstzij ellen feszitve, igy a bedllitdcsavart
(X) tovabb ki lehet csavarni a nyil iranyaba. (kép
8). Azéltal meg lehet ndvelni a fesziiltséget az
ékszijra,

@ Erdsitse fel a két kabelkdtovel a gazszabalyozé
kar Bowden-huzalcsovét a vezetofiilre (4), kép
5.

6. Uzembehelyezés

Szallitasi okokbol a késziilék mindig benzin és

motorolajtéltés nélkil van leszallitva.

® Legeldsszor olajat betdlteni. Csavarja ki az ola-
jméro palcat (J) az olajbetdltécsonkbdl és
t6ltsén bele motorolajat 10/40 (cca 0,4 Ltr), a
jelzésig .max. az olajméré pélcan (J) (kép 12).

® Normal 6lommentes. benzint betdlteni a benzin-
tartalyba.

® A mélységiitkozot (5) bedllitani a helyes magas-
ségra és a sasszeggel biztositani (kép 11).

@ Felhajtani a szallitasi kereket és a rugéval bere-

teszelni. (kép 10).

A benzincsapot (F) az .ON. -ra allitani, (kép 6).

Az inditokart az —a- allasba llitani, (kép 13).

A start-drotkétélhuzot enyhén az ellenalléasig

huzni, majd eréssen végightzni. Ha a motor

nem indul azonnal, akkor megismételni az

inditasi eljarast.

Inditdkar allas -b- = (iresmenet

Inditékar allas -c- = motorstop

Testnagysagtdl fuiggden fel lehet teljesen allitani

a komplett fogantytkonzolt. Enhez megeresz-

teni az —a- csavarokat, kép 9, bedllitani a kon-

zolt majd a csavarokat ismét feszesre huzni.

® A munkahoz az inditokart a talajmegterheléstol
fliggden tovabb az —a- irdnyba nyomni.

® Ahhoz hogy lizembe vegye a vagokéseket,
egyszeréen lefelé nyomva tartani a kuplungfo-
gantyut (1), (kép 7). A kuplunfogantyd elengedé-
se utan megdllinak a vagokések.

7. Karbantartas

@ Csak origindlis potalkatrészeket hasznalni.

® Azolajat és a benzint csak az arra elorelatott
helyeken kartalanitani!

e Pot gyujtégyertyak: mint példaul: Bosch WR
7DC vagy Denso W16EPR-U
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1. Sigurnosne napomene

Opce napomene:

Pazljivo proditajte ove upute za rad. Upoznajte
se s elementima za upravljanje kao i pravilnom
uporabom uredjaja.

Nikad nemojte dopustiti da stroj koriste djeca ili
druge osobe koje nisu upoznate s uputama.
Najmladja dob korisnika moze se utvrditi putem
mijesnih odredaba.

Nemojte raditi dok se u blizini nalaze osobe, a
narocito djeca ili Zivotinje.

Obratite paznju na to da je osoba koja upravlja
strojem ili korisnik odgovoran za nesrec¢e drugih
osoba ili za Stete nastale na njihovoj svojini.

Mijere kod pripreme za rad:

Tijekom rada uvijek morate nositi ¢vrste cipele i
duge hlace. Stroj nikad ne pokrecite bosonogi ili
u laganim sandalama.

Detaljno provijerite terene na kojem ¢e se uredjaj
koristiti i uklonite sve predmete koje stroj moze
izbaciti.

Upozorenje! Benzin je jako zapaljiv!

Benzin Suvajte samo u za to predvidjenim
spremnicima.

Benzin tocite samo na otvorenom i ne pusite
tijekom punjenja.

Benzin treba napuniti prije pokretanja motora.
Tijekom rada motora ili kad je motor vru¢ ne
smijete otvarati zatvara¢ spremnika ili puniti
spremnik benzinom.

U slucaju da je preliven viSak benzina, nemojte
pokusavati pokrenuti motor. Umjesto toga
obrisite povrsine oko uredjaja natopljene benzi-
nom. Izbjegavajte svaki poku$aj pokretanja sve
dok ne ishlape benzinske pare.

Zbog sigurnosnih razloga morate (redovito)
zamijeniti spremnik benzina i ¢ep spremnika.
Zamijenite oSte¢ene ispusne lonce.

Prije uporabe vizualnom kontrolom morate pro-
vjeriti jesu li alati istroSeni ili oSteceni. Da biste
sprije¢ili neuravnotezenost morate istro$ene ili
ostecene dijelove kao i pri¢vrsne svornjake
zamijeniti u kompletima.

Rukovanje:

Motor ne smije raditi u zatvorenim prostorijama
u kojima se moze nakupiti opasan uglji¢ni mon-
oksid.

Radite samo kod danjeg svijetla ili dobre ras-
vjete.
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Uvijek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

Uredijaj vodite postupno.

Kod strojeva na kota¢ima: Radite popre¢no na
kosinu, nikad nizbrdo ili uzbrdo.

Naroéito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smjer voznje.

Naroéito budite oprezni kad okrecete stroj ili ga
vucete prema sebi.

Ne mijenjate osnovnu podeSenost motora niti
ne prekoracujte njegov broj okretaja.

Motor pokreéite oprezno u skladu s proizvod-
jaCevim podacima i pripazite na dostatan raz-
mak izmedju nogu i alata.

Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod dije-
lova koji se okre¢u.

Stroj nikad ne podizite niti ga ne nosite kad
motor radi.

Motor treba iskljuciti

- uvijek kad odlazite od stroja;

- prije nego éete puniti spremnik gorivom;

- kod zaustavljanja motora treba zatvoriti
prigusnu zaklopku.

U slucaju da stroj ima ventil za benzin, nakon
rada ga trebate zatvoriti.

Zbog sigurnosnih razloga ne smije se prekoraci-
ti broj okretaja motora koji je naveden na natpi-
snoj plogici stroja.

Motor pokreéite pazljivo i u skladu s uputama
za uporabu. Kad motor radi ni u kojem sluéaju
se ne priblizavajte pokretnim dijelovima.

Odrzavanje i skladiStenje:

Uvijek pazite na to da su sve matice, svornjaci i
vijci Gvrsto pritegnuti tako da stroj bude u sigur-
nom radnom stanju;

Uredjaj nikad ne drzite s napunjenim spremni-
kom za gorivo u zgradi gdje bi benzinske pare
mogle doci u dodir s otvorenim plamenom ili
iskrom i pritom se zapalile;

Ostavite motor da se ohladi prije nego ¢ete ga
odloziti u zatvorenu prostoriju;

Da biste izbjegli opasnost od pozara, iz motora
ne smije izlaziti mast (ulje), a ispusni otvor treba
biti o¢i§¢en od bilinog materijala;

Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove;

U slucaju da spremnik za gorivo treba isprazniti,
obavite to na otvorenom.
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2. Opis uredjaja (slika 1, 1b)

1 pogonski agregat kompl.

2 konzola za pridrzavanje

3 petlja za upravljanje - ruc¢ka spojke

4 petlja za upravljanje - poluga pokretaca
5 graniénik dubine

6 sigurnosna rascjepka

3.Tumacenje piktograma

1. Paznja - rotirajuéi alat!
2. PaZnja - procitajte upute za uporabu!

4. Tehnicki podaci

Motor 4-taktni
Snaga motora 3 kW /4,1 KS
Radna Sirina 36 cm
Nozevi sjekire, komplet /A 2 kompleta L+D / 26 cm
Kretanje naprijed 1
Sustav pokretanja rever-

zivna naprava za pokretanje
normalni bezolovni benzin
oko 0.4 1

Gorivo
Motorno ulje

5. Montaza motorne sjekire

@ PriGvrstite prema slici 3 konzolu za pridrzavanje
(2). Pritom se sajla (B) za spojku provodi gore
na straznjoj strani konzole (slika 4). Visina kon-
zole za pridrzavanije (slika 9) moze se
podesavati viicima (A).

® Za bolje uporiste odmah umetnite grani¢nik
dubine (5) i osigurajte ga rascjepkom (6) (slika
11).

® Sajlu (B) na poluzi rucke (l) zakvacite u gornji
provrt (slika 7).

@ Odvrnite Sesterokutnu maticu (G) od vijka za
podesavanje sajle i utaknite vijak u drzak vodili-
ce (H), te ga pritegnite Sesterokutnom maticom
(G) (Slika 8). Vijak za podesavanije treba uvijek
biti na straznjem dijelu navoja do, maksimalno,
u sredini. Ako sad, kad motor radi, potisnete
polugu spojke (l) potpuno prema dolje, moraju
se okretati noZevi sjekire. Ako se nozevi sjekire
ne okre¢u pravilno znaci da motor nije dovoljno
zategnut na klinastom remenu tako da se vijak
za podesavanje (X) moze dalje odvinuti u smjeru
strelice (Slika 8). Na taj nacin se klinasti remen
napinje jace.
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® Pomocu obje spojnice kablova pricvrstite cijev
sajle poluge za gas na petlju za upravljanje (4),
(Slika 5).

6. Pustanje motora u rad

® Zbog transportnih razloga uredjaj se isporucuje
bez benzina i nije napunjen uljem.

@ Prvo napunite ulje. Odvrnite Sipku za mjerenje
ulja (J) s nastavka za punjenje i napunite motor
uliem10/40 (oko 0,4 1), do oznake maks. na
mjernoj Sipci (J) (Slika 12).

@ Spremnik napunite .normal bezolovnim benzi-
nom.

® Podesite grani¢nik dubine (5) na to¢nu visinu i
osigurajte ga rascjepkom (Slika 11).

® Transportni kotac zakrenite prema gore i fiksiraj-
te ga oprugom (Slika 10).

® \Ventil za benzin (F) postavite na .ON., (Slika 6).

@ Polugu pokretaca (F) stavite u polozaj -a- (Slika
13).

® Sajlu za pokretanje lagano povucite dok ne
osjetite otpor, a zatim je snazno povucite. Ako
motor odmah ne proradi, ponovite postupak.

® Poluga za pokretanje u poloZaju -b- = prazni
hod

® Poluga za pokretanje u poloZaju -c- = zaustavl-
janje motora

® Prema tjelesnoj visini moZete kompletnu konzo-
lu za pridrzavanje podesiti prema gore. U tu
svrhu otpustite vijke -a- (Slika 9), podesite kon-
zolu i ponovno pritegnite vijke.

® Zarad potisnite polugu za pokretanje dalje u
smjeru -a-, ovisno o otporu tla.

@ Da biste noZeve sjekire stavili u pogon, ruc¢ku
spojke (1) jednostavno drzite pritisnutom dolje,
(Slika 7). Nakon $to je pustite, noZevi se zausta-
vijaju.

~

. Odrzavanje

@ Koristite samo originalne zamjenske dijelove.

@ Ulje i benzin zbrinjavajte na za to predvidjenim
mjestima!

® Zamijenske svjecice: npr.: Bosch WR 7DC ili
Denso W16EPR-U
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1. Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

0Ogodlne wskazowki:

® Prosze dokfadnie przeczytaé instrukcje obstugi.
Prosze zapoznac¢ si¢ z elementami nastawczymi
oraz sposobem eksploatacji urzadzenia.

@ Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci
lub inne osoby, ktére nie znajg instrukciji
obstugi. Miejscowe przepisy regulujg wiek mini-
malny uzytkownika urzadzenia.

@ Nigdy nie pracowac przy urzadzeniu, gdy w
poblizu przebywaja osoby, w szczegdlnosci
dzieci, lub zwierzeta. Prosze wzig¢ pod uwage
fakt, ze osoba obstugujaca lub uzytkownik sg
odpowiedzialni za wypadki z udziatem innych
0sob lub za szkody materialne.

@ Czynnosci przygotowawcze:

® Podczas pracy nalezy nosi¢ zawsze mocne buty
i dtugie spodnie. Nie uzywa¢ urzadzenia boso
lub w lekkich sandatach.

® Sprawdzi¢ doktadnie teren, na ktérym urzadze-
nie ma by¢ uzywane i usunaé¢ wszystkie przed-
mioty, ktére moga by¢ wyrzucone przez mas-
zyne.

® Ostrzezenie! — Benzyna jest $rodkiem palnym!

® Przechowywac benzyne jedynie w przezna-
czonych do tego celu zbiornikach.

® Tankowac¢ jedynie na $wiezym powietrzu i nie
pali¢ podczas wlewania paliwa.

® Przed uruchomieniem silnika nalezy wla¢ ben-
zyne.

® Podczas pracy silnika lub przy gorgcym silniku
nie mozna otwiera¢ korka wlewu lub dolewa¢
benzyny.

e W razie przelania sig¢ benzyny nie prébowaé
uruchamia¢ silnika. Zamiast tego nalezy prze-
sung¢ urzadzenie z powierzchni zanieczyszczo-
nej benzyna. Unika¢ wszelkiej proby wiaczenia
zaptonu, az do zniknigcia oparéw benzyny.

® Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy (regular-
nie) wymienia¢ zbiornik benzyny i korek wlewu

® Wymienia¢ uszkodzony uktad wydechowy.

® Przed uzyciem nalezy zawsze wzrokowo skon-
trolowaé, czy narzedzia nie sg zuzyte lub usz-
kodzone. W celu uniknigcia braku wywazenia
zuzyte lub uszkodzone czesci i bolce mocujace
mozna wymienia¢ jedynie zestawami.

Obstuga:

@ Silnik nie moze pracowa¢ w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych mogtoby docho-
dzi¢ do kumulowania sie niebezpiecznego tlen-
ku wegla

® Pracowac¢ jedynie w $wietle dziennym lub przy
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dobrym o$wietleniu.

® Zwraca¢ zawsze uwage ha stabilng postawe na
zboczach.

® Prowadzi¢ urzadzenie jedynie z szybkoscig kro-
kowa.

® W przypadku maszyn na kotach: pracowaé
poprzecznie do zbocza, nigdy nie w goére
zbocza lub w dét.

® Zachowa¢ szczegding ostrozno$¢ przy zmianie
kierunku jazdy na zboczu.

® Zachowa¢ szczegding ostrozno$¢ przy zmianie
kierunku jazdy lub zblizaniu jej do siebie.

@ Nigdy nie zmienia¢ podstawowego ustawienia
silnika i nie przekreca¢ go.

® Uruchomic¢ silnik ostroznie zgodnie z danymi
producenta i zwréci¢ uwage na odpowiedni
odstep stop do narzedzia(j).

@ Nigdy nie siega¢ rekoma lub stopami na lub
pod obracajace sie czesci.

@ Nigdy nie podnosi¢ lub nie przenosi¢ maszyny z
pracujacym silnikiem.

® Wytaczac silnik:
- zawsze przed pozostawieniem maszyny;
- przed uzupetnieniem paliwa;
- przy ruchu bezwtadnym silnika nalezy zam-
kna¢ klape dtawnicy.

® Jesli maszyna posiada kurek odcinajacy benzy-

ny, nalezy go zamkna¢ po pracy.

Ze wzgledéw bezpieczeristwa predkosé obroto-

wa silnika nie moze przekroczy¢ danych

umieszczonych na tabliczce znamionowej.

@ Uruchomi¢ ostroznie silnik zgodnie z instrukcja
obstugi. Przy pracujacym silniku nie podchodzi¢
w zadnym wypadku do poruszajacych sie
czesci.

Konserwacja i sktadowanie:

® Zawsze zwracaé uwage na to, aby wszystkie
nakretki, sworznie i $ruby zostaty mocno
dociagniete, aby urzadzenie znalazto sie w bez-
piecznym stanie roboczym;

® Nigdy nie przechowywa¢ urzadzenia z benzyna
w zbiorniku w obrebie budynku, w ktérym
ewentualnie opary benzyny miatyby kontakt z
otwartym ogniem lub iskrami lub mogtyby sie
zapali¢;

@ Schtodzi¢ silnik, zanim urzadzenie zostanie
odstawione w zamknigtych pomieszczeniach;

® Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, utrzy-

mywac¢ silnik i wydech wolne od materiatu ro$-

linnego lub wyciekajacego smaru (oleju);

Ze wzgledéw bezpieczeristwa wymieniaé zuzyte

lub uszkodzone elementy;

@ Jesli zbiornik ma byé oprdzniony, powinno to
nastapi¢ w na $wiezym powietrzu.
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2. Opis urzadzenia (rys. 1, 1b)

1 Agregat napedowy kompletny

2 Konsola uchwytu

3 Patak do przesuwu - uchwyt sprzegta
4 Patak do przesuwu - dzwignia startowa
5 Ogranicznik gtebokosci

6 Przetyczka

3. Objasnienie piktograméw
1. Uwaga: Obracajace si¢ narzadzie!

2. Uwaga: Przeczyta¢ instrukcje obstugi!

4. Dane techniczne

Silnik 4-taktowy
Moc silnika 3 kW /4,1
Szeroko$¢ robocza 36 cm

N6z zestaw/O 2 zestaw L+R /26 cm

Bieg do przodu

Uktad startowy — rozrusznik rewersyjny
benzyna normalna bezotowiowa

ok.0,41

Paliwo:
Olej silnikowy

5. Sktadanie opielacza silnikowego

® Zamocowac zgodnie z (rys. 3) konsole uchwytu

@ Opancerzone ciggto elastyczne (B) do sprzegta
jest przy tym wysuwane gora na stronie tylnej
konsoli (rys. 4). Konsola uchwytu (rys. 9) moze
by¢ przestawiona na wysoko$¢ za pomocg $rub
(A).

® W celu lepszego uchwytu wetkna¢ jednoczesnie
ogranicznik gtebokosci (5) i zabezpieczy¢ go
przetyczka (6) (rys. 11).

® Zawiesi¢ opancerzone ciegto elastyczne (B) na
dzwigni uchwytu (l) w gérny otwor - rys. 7.

® Odkreci¢ nakretke szesciokatng (G) ze Sruby
nastawczej opancerzonego ciegta elastycznego
oraz wetkng¢ érube nastawcza w naktadke pro-
wadzgca (H) i dokreci¢ nakretke szesciokatng
(G). (rys. 8) Sruba nastawcza musi by¢ w tylnym
zakresie gwintu, do maks. $rodka. Jesli przy
pracujacym silniku dzwignia sprzegta (I) zosta-
nie wcisnigta catkowicie w dét, nalezy obrécic¢
noéz opielacza. Jesli néz opielacza nie obraca
sie poprawnie, oznacza to, ze nasadka na silnik
nie zostata wystarczajaco docisnieta do paska
klinowego, tak wiec mozna dalej wykreci¢ srube
nastawczg (X) w kierunku wskazywanym

24

12:34 Uhr Seite 24

strzatka (rys. 8). W ten sposéb tworzy sie
wigksze naprezenie paska klinowego.

® Zapomoca obu opasek kablowych zamocowac
rurke opancerzonego ciegta elastycznego
dzwigni gazu na pataku do przesuwu (4), rys. 5.

6. Uruchomienie

Dla celéw transportowych urzadzenie jest sprzeda-

wane bez benzyny i oleju.

® Wlac olej. Wykreci¢ bagnet do pomiaru oleju (J)
z wlewu oleju i wla¢ olej silnikowy 10/40 (ok. 0,4
1) do oznaczenia ,max“ na bagnecie (J) (rys. 12).

® Wlac¢ do zbiornika paliwa benzyne ,normalng
bezotowiowa“.

® Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci (5) na popraw-
nej wysokosci i zabezpieczy¢ przetyczka (rys.
11).

@ Odchyli¢ kétko transportowe w gore i zabloko-
wac sprezynka. (rys. 10).

® Ustawi¢ kurek benzyny (F) na ,ON*, (rys. 6).

® Ustawi¢ dZwignie rozrusznika w potozeniu a,
(rys. 13).

@ Pociagnac¢ lekko do oporu ciegto rozrusznika,

nastepnie silnie pociagna¢. Jesli silnik nie pra-

cuje rownomiernie, powtérzy¢ rozruch.

Dzwignia rozrusznika-b- = bieg jatowy

Dzwignia rozrusznika-c- = zatrzymanie silnika

Zaleznie od wielko$ci ciata mozna ustawi¢ kom-

pletnag konsole uchwytu w gére. W tym celu

odkreci¢ $ruby -A- rys. 9, ustawi¢ konsole i

ponownie dokreci¢ $ruby.

® W celu rozpoczecia pracy weiska¢ dzwignie
rozrusznika zaleznie od obciazenia na glebe
dalej w kierunku -a.

® Aby uruchomi¢ néz opielacza, wystarczy po
prostu przytrzymac uchwyt sprzegta (l)
wcisnigty w doét (rys. 7). Po puszczeniu uchwytu
sprze-gta néz opielacza zatrzyma sie.

7. Konserwacja

® Uzywac jedynie oryginalnych czesci
zamiennych.

® Olej i benzyna moga by¢ usuwane wytacznie w
przewidzianych do tego punktach!

® Zapasowe $wiece zaptonowe: np.: Bosch WR
7DC lub Denso W16EPR-U
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1. Yka3aHuA no 6e3onacHocTH

O6wue ykasaHua:

BHMMaTENbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO.
O3HaKoMbTeCh C perynimpoBOYHbIMU
JnemMeHTamMmu 1 npasunamn Nonb3oBaHuA
MalLVHON.

Hukoraa He paspeluaiiTe nonb3oBaTbCcA
MalUMHOW AeTAM UMK UHbIM NLAM, He
M3Y4MBLLMM PYKOBOACTBO. B Bawen cTpaHe
MOryT UMEeTbCA 3aKoHOoAAaTebHble
npeanucaHna, yctaHasnueatowme
MUHUMAIbHbIi BO3pacT nonb3oBarena.
Hukoraa He paboTaiiTe MalUMHON, ecnn
no6rmM3oCcTn HaXoAATCA Noamn (0CO6EHHO AeTw)
W XXNBOTHbIE.

MomHuTe 0 TOM, 4YTO nonb3oBaTtesib U1
Bnageneu MalnHbl HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hec4acTHble ciy4an, npousowleawmne ¢
APYTAMU NIML@MU, UK 3@ NPUHUHEHHBIA UM
MaTepuarbHblii yuep6.

MoarotoBUTENbHBbIE MeponpuATUA:

Bcerna paboraiite B TBepaon o6yeu n
ANVHHBIX 6ptokax. He nonb3yiTech MaluvHom ¢
60CbIMM HOraMu UK B NErKnx caHaanunAax.
MpoBepbTe BCIO TEPPUTOPHIO, KOTOPYIO Bbl
HamepeHbl obpabatbiBaTb, U yganute ¢ Hee
BCe npeameTbl, KOTopble MOryT 6bITb
OT6POLLEHbI MALLMHON.
B | BEH3UH Yp!
BocnnameHaetcaAl
XpaHuTe 6eH3VH TONbKO B NPefyCMOTPEHHbIX
ANA 3TOro eMKOCTAX.

3anvBainTe 6eH3WH B MaLUMHY TONMbKO Moa
OTKpbITbIM He6oM. Bo BpemA 3anuneku 6eH3nHa
He KypuTe.

3anuBainTe 6eH3VH nepes 3anyckom mMoTopa.
Mpun pa6oTatoLem unm ropa4em MoTope
3anpellaeTcA OTKPbIBaTb KPbILLKY 6eH306aka
nnu 3anmeatb 6EH3MH.

Ecnn 6eH3uH nepeTek 4epes Kpaw, He
3anyckante motop. OTBEAMTE MaLLNHY C
3arpA3HEHHON 6EH3MHOM NOBEPXHOCTU.
CnepnyeT usberatb No6bIX NOMbITOK 3anycka
[0 Tex nop, noka napbl 6eH3nHa He
vcnapAaTcA.

Mo coobpaxkeHnam 6e3onacHocTn 6eH3obaK n
KpbllwKy 6aka cneayeT (perynApHo) 3aMeHATb.
MoBpeXAeHHbIe MMyLNTEeNn 3ameHAnTe.
Mepen nonb3oBaHWeM MalIMHOW cneayeT
06A3aTeNnbHO NPOBEPUTL MALLUHY BU3YanbHO 1
y6eamTbeA B TOM, YTO €€ UHCTPYMEHTbI He
M3HOLLEHbI N He NoBpex/aeHbl. Bo nabexanne
p,uc6ancha WN3HOLEHHbIe NN NoBpeXXAeHHble

IHO Nnerko
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[ieTanu 1 KpenexHble 60nTbl paspeliaeTca
TOMNbKO 3aMEHATH TOMbKO B BUAE MOMHOMO
KOMMMeKTa.

alleHue:
MoTop Henb3A aKcnnyaTpoBaThb B 3aKPbITbIX
MOMELLEeHUAX, B KOTOPbIX OnacHaA OKUCb
yrnepona MOXeT CKanjmBaTbCA.

PaboTaiiTe TONbKO Npy AHEBHOM CBETE UMK
XOpOLLUEM OCBELLEHNM.

Ha kocoropax nocToAHHO obpaliaiTe
BHMMaHuMe Ha TO, 4TO6bI Balle NONOXeHue
6bI710 YCTONYMBBIM.

BeauTe mallmHy TONbKO CO CKOPOCTbLIO
x0ab6bl.

B cnyyae mawwuH Ha konecax: pa6oTante
TOMNbLKO MOMepek KOCoropa, HUKoraa He
obpabatbiBaiTe KOCOrop BBEPX WU BHU3.
I'Ipvl N3MeHeHUM HanpaefeHuA ABMXKEHUA Ha
kocorope 6ynbTe 0CO6EHHO OCTOPOXKHbI.
BynbTe 0cO6eHHO OCTOPOXHbI NpK
noBoOpayYnMBaHUN MalnHbl NNn ee
npuTArMBaHumM K cebe.

He nsmeHaiiTe 6a3oByto perynmpoBKy MoTopa
W He nepekpy4mBaiTe ero.

3anyckante MOTOp OCTOPOXHO, B
COOTBETCTBUMN C yKa3aHUAMU U3roTOBUTENA, U
npv 3TOM cneguTe 3a Tem, 4TO6bI BaLUW HOMM
HaxoAvncb Ha AOCTAaTO4YHOM PacCTOAHUN OT
VHCTPYMEeHTa.

Hukoraa He npubnuxaiTe pyku Unm Horm K
BpaLlaloWmnMea aeTanam.

Hukoraa He noaHUMaiiTe 1 He nepeHocuTe
MaLHy ¢ paboTatoLLmMm MOTOPOM.

MoTop cnepyeT BblK/OYaTh:

- BCAKWI pas, 0TX0AA OT MaLLMHBbI;

- Mpexpe 4em ee 3anpasnATb;

- Npy BpaLleHn MoTopa no uHepuun cneayet
3aKpbITb [POCCESIbHYIO 3aCIOHKY.

Ecnn mawwmHa nmeeT KpaH AnA nepekpbITnA
nogayun 6eH3nHa, To nocne paboTbl ITOT KpaH
HeobX0ANMO 3aKpbITb.

Mo coobpadkeHnAm 6e30nacHOCTM YacToTa
BpalleHnA MoTopa He A0/KHA NpeBblwaTb
yKasaHHylo Ha Tabnuyke AaHHbIX.

3anyckaTrb MOTOP OCTOPOXHO 1 B
COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM. [Mpn
paboTatoLleM MOTOpe HU MPU Kakux
06CTOATENbCTBAX HE NPUBNMXKATLCA K
ABWXYLWIMMCA feTanam.

oe o6cny ue n xp: H
Yr06bI NOAAEPXKMBATL MALIMHY B 6@30MacHOM
paboyem COCTOAHUM, MOCTOAHHO CreauTe 3a
TeM, 4Tobbl BCe raku, 60nTbl U BUHTbI BbIn
Ha/eXHO 3aTAHYTbI.
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® Hukorpa He xpaHuTe MalmHy ¢ 6€H3MHOM B
6ake BHYTpW 3[laHWA, B KOTOPOM napbl
6eH31Ha MOryT BOWTU B KOHTAKT C OTKPbITbIM
OrHem M Uckpamu 1 BOCNIaMeHUTbCA.

e [pex/e 4em CTaBUTb MalIMHY Ha XpaHeHue B
3aKpbITbIX NOMELLEHNAX, AanTe MOTOpY
OCTbITb.

® Bo nsbexaHue onacHoCTW noxapa cneaute 3a
TeM, 4Tobbl Ha MOTOpE W BbIXNOMNHON Tpy6e He
6bI710 OCTATKOB PACTEHWA UM CMa3ku (Macna);

® [lo coobpakeHnAmM 6€30MacHOCTN 3aMeHANTe
W3HOI nnn noepex, aetann.

® Ecnun us 6aka TpebyeTtcA cnnTb 6EH3MUH, TO 3TO
cneayet aenatb NoA OTKPbITbIM HeboM.

2. OnucaHue mawuHbl (puc. 1, 1b)

1 npusoaHow arperat B cbope

2 KPOHLITEH ANA PYKOATOK

3 PYKOATKA C pblYarom cuenneHna
4 pYKOATKA C pblyarom ctapTepa
5 yrnop orpaHnyeHuA myGuHbI

6 CTOMOPHbLIA WNANHT

3. PasbAcHeHue NnUKTOrpamm

1. BHumanvie, Bpawwaowmiica MHCTpymMeHT!
2. BHmaHue, npoyecTb pykoBoAcTBO!

4. TexHu4eckue AaHHble

MoTop YeTbIpexTakTHbIN
MolyHoCcTb MoTOpa 3kBT/4,1n.c.
LUnpuHa 3axsata 36 cm

YuCcno KOMNNEKTOB 1 ANAMETP MOMOSbHbIX HOXEN
2 komnnekTa L+R (neBbiii v npasbiit), 26 cm
Yucno nepegay nepegHero xoga 1
MyckoBaA cuctema
PpeBepCHOe NyCKOBOE YCTPOCTBO
Tonnmso 06bIYHbBIA HEITUNMPOBAHHbIN GEH3NH
MoTopHoe macno ok 0,4 nutpa

5. Cbopka MOTOKYnbTMBaTopa

® 3akpenuTe KPOHLITENH ANA PyKOATOK (2), Kak
9TO nokasaHo Ha puc. 3. Mpu aTom Tpoc
BoyneHa (B) anA cuennexna BbIBOAUTCA
BBEPXY C 3a7Hel CTOPOHbI KPOHLUTeHa (puc.
4). KpoHwWTenH AnA pyKOATOK (puUc. 9) MOXHO
perynupoBatb Mo BbICOTE C MOMOLLbIO BUHTOB
(A).

® [InAa ynobcTea cpasy BCTaBbTe ynop
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orpaHun4eHua rmy6uHbl (5) n 3adukcupyinTe ero
wnavHToM (6) (puc. 11).

® 3auenute Tpoc boyaeHa (B) 3a BepxHee
0TBepCcTHe pblyara pykoAaTky (I), puc. 7.

® BbiBepHuTe WecTUrpaHHyio raiiky (G) ¢ BuHTa
ANA perynupoBku Tpoca boyneHa, BCcTaBbTe
PerynupoBOYHbIN BUHT B HanpaBnaAioLee YKo
(H) v HapexXHo 3akpenuTe ero WecTUrpaHHon
ravikoit (G). (puc. 8) faiika [omxHa HaxoanTbCA
Ha 3a[lHeM y4acTke pe3bbbl UM MakcuMyMm Ao
cepeavHbl BUHTa. Ecnu Tenepb npu
paboTatollemM MOTOpe NOMHOCTbIO HaXaTb
pbiyar cuennenua (I), nononbHble HOXK
AOMKHbI BpawaTbCA. Ecnu nononbHble HOXKW
He BpaLaloTcA Hanexallm o6pasom, To 3To
03Ha4aeT, YTO MOTOPHbI 610K HEAOCTATO4HO
npuXar K KIMHOBOMY pemHto. B aTom cnyyae
PerynupoBOYHbIN BUHT (X) MOXHO BbIBEPHYTb
farnblue B HanpassieHUn cTpenku. (puc. 8). B
pesynbTarte 3TOro npuxarue K KINMHOBOMY
PEMHIO yCUnuBaeTcA.

® [IsymA CTAXHbLIMIA XOMyTUKaMu 3aKpenuTe Ha
pykoATke (4) Tpybky Tpoca BoyneHa,
Be/lyLIero OT pblyara akceneparopa, puc. 5.

6. PaboTta

[inA yno6cTBa TPAHCMOPTUPOBKM MalUMHa

noctasnAeTcA 6e3 6eH3MHa 1 Macna B MOTOpe.

® CHauvana 3aneiite macno. BolsepHute
MacnonsMepuTenbHyto peiiky (J) n3
Macro3as1BHOrO OTBEPCTUA 1 3anenTe
MoTopHoe macno 10/40 (ok. 0,4 nuTpa) o
oTMeTKu “Makc”” Ha pelike (J) (puc. 12).

® 3aneitTe B 6eH306aK 06bIYHbIN
HEe3TUNMPOBAHHbIN GEH3NH.

® Otperynupyiite ynop orpaHu4eHuna ry6uHb!
(5) 1 3achukeupyiiTe ero WNAnHTOM (puc. 11).

® [loBepHWTE TPAHCMOPTHOE KOMECco BBEPX U1
3auKeupyiiTe ero npy>xuHoi (puc. 10).

® YcraHosuTe 6eH3NHOBLIN kpaH (F) B
nonoxenve “ON” (oTKpbIT) (puc. 6).

® YcTaHoBWTE pbluar ctapTepa B nosnoxeHue “a”
(puc. 13).

® Cnerka noTAHWUTE NyCKOBOW TPOC A0 TeX nop,
NoKa He Ha4yHeT OLWyLaTbCA CONpPoTMBEHNE, a
3aTem BbITAHUTE ero ¢ cunoi. Ecnu motop He
3apaboTan cpaay, NoBTOpUTE NPOLECC

3anycka.

@ [yckoBOV pblyar B NonoxeHun “b” = xonoctomn
xon

@ [yckoBOW pblyar B MOMOXeHWN “c” = 0CTaHOB
moTopa

@ [onb3oBaTenu BLICOKOro pocTa MoryT
YCTaHOBUTb BECb KPOHLLTENH C PyKOATKaMM
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Bbllwe. [InA 3Toro oTnycTute BUHTHI ‘A’ (puc.
9), OTPErynupyiTe KpPOHLUTEVH No BbICOTE U
CHOBA 3aTAHUTE BUHTbI.

@ [lpu paboTe HaxxumanTe NycKOBOW pbivar B
HanpaeneHun “a” B 3aBUCUMOCTY OT Harpysku
Ha nou4sy.

®  YT06bl BKNIOYNTL NOMONbHbLIE HOXW, MPOCTO
HaXXmuTe Ha pbiyar cuennenua (1) n
yaepxuBaiite ero Haxartbim (puc. 7). Mpu
OTNyCKaHuu pbivara cuensieHnA nonosnbHble
HOXW OCTaHaBNBAKTCA.

7. TexHuyeckoe ob6cnyxxmBaHue

® lcnonbayiTe TONbKO OpUrMHAsbHbIE 3anN4acTu.

® Macno 1 6eH3NH yTUNM3ynTe TONbKO B
npeaycMOTPeHHbIX AnA 3Toro mectax!

® 3anacHble CBEYM 3aXuUraHuA: Hanpuvep,
Bosch WR 7DC unn Denso W16EPR-U.

27
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ISC GmbH . .
EschenstraBe 6 Konformitéatserklarung
D-94405 Landau/lsar

arin ile ilgili olarak AB Yonetmelikleri ve

® erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie )13
und Normen fiir Artikel Normlan geregince asagidaki uygunluk acikla
declares conformity with the EU Directive mas!nl sunar. )

and standards marked below for the article SnA@ver TNV akoAoudn cuppwvia GUKPWVA pe
® déclare la conformité suivante selon la v Odnyia EE kai Ta mpoTuTio YIa TO MPOi OV

directive CE et les normes concernant I'article @ dichiara la seguente conformita secondo la
@ verklaart de volgende conformiteit in overeen- direttiva UE e le norme per l’articolo

stemming met de EU-richtlijn en normen voor } over i

het artikel henhold til EU-direktiv og standarder for
® declara la siguiente conformidad a tenor de la produkt

directiva y normas de la UE para el articulo @ prohlaSuje nasledujici shodu podle smérice
® declara a seguinte conformidade de acordo EU a norem pro vyrobek.

com a directiva CE e normas para o artigo ® a kévetkez6 konformitast jelenti ki a termékek-
® forklarar foljande dverensstammelse enl. EU- re vonatkozé EU-iranyvonalak és normak

direktiv och standarder fér artikeln szerint
D) ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti- pojasnjuje sledeco skladnost po smernici EU

n ja normien mukaista yhdenmukaisuutta in normah za artikel.

tuotteelle deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej
erklzerer herved folgende samsvar med EU- artykutu z nastepujacymi normami na

direktiv og standarder for artikkel podstawie dyrektywy WE.
3afABNAET O COOTBETCTBUM TOBapa @ vydava naslgdujﬂce prehlasenie o zhode podla

cnepylowWMmM AupeKTMBam u Hopmam EC smernice EU a noriem pre vyrobok.

izjavljuje slj ¢ j s i AeKnapuvpa cnegHoTO CbOTBETCTBUE CbINMacHo
normama EU za artikl. AVPEKTUBUTE U HOPMUTE Ha EC 3a npoaykra.
declara urmatoarea conformitate cu linia direc- 3aABNAE NPO BIiANOBIAHICTL 3riAHO 3 [IMpeKTUBOID

toare CE si normele valabile pentru articolul. €C Ta cTaHAapTamMu, YUHHUMM ANA AAHOTO TOBapy

| Benzin-Motorhacke MH 41 |
98/37/EG [ ] 87/404/EWG

[ ] 73/23/EWG_93/68/EEC | | R&TTED 1999/5/EG
[ ] 97/23/EG [] 200014/EG:
[ ] 89/336/EWG_93/68/EEC | | 95/54/EG:

D 90/396/EWG 97/68/EG: e1'97/68SN3-1A*2002/88"0292*00

[ ] 89/686/EWG

EN 709/A1; EN 55012; EN 61000-6-1

Landaullsar, den 13.04.2005 /Q / JE IJ}I -

Weﬁs gartner Wimmer
Leiter Qg Konzern Techn. Supervisor

Art.-Nr.: 34.302.43 1.-Nr.. 01014 Archivierung: 34 -34- -
Subject to change without notice
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre
Garantie, fur den Fall, dass unser Produkt sein solite.

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewéhr-
i innerhalb dieser 2 Jah

Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Uberahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

halten. Die Garan-
tie gilt fur den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie lhren des regional andigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 » Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragdes técnicas
Férbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan

Der tages forbehold for tekniske aendringer

O kataokevaoTg dlampel To dkaiwpa
TEXVIKGOV GAAQYGOV

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes

Technické zmény vyhrazeny

Technikai véltozasok jogat fenntartva
Tehniéne spremembe pridrzane.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
Teknik degisiklikler olabilir

Technické zmény vyhradené

3anassa ce NPaBOTO 3a TEXHUYECKM NPOMeEHN
C npaeo Ha

29
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@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 2 ans pour Iappareil décrit dans le mode
demploi, en cas de vice e notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de Iappareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en
bonne et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utlisati-
on de notre appareil selon Iapplication prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour 'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des.
prescriptions égales locales. Veuillez noter linterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per I'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da
parte del cliente. Le condizioni per Ia validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto el servizio assistenza
clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza clienti riportato
in basso.

@ ZARUCNI LIST

Na piistroj oznageny v navodu poskytujeme zéruku 2 let, pro ten piipad, ze by
byl nas vyrobek vadny. Tato 2leta Inita zatina prechoden rizika nebo prevzetim
piistroje zakaznikem.

Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je Fadna udrzba pfislusné podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho piistroje k urgenému Geelu

Samoziejmé Vam béhem téchto 2 let ziistanou zachovéna zakonna
zaruéni prava.

Zéruka plati na izemi Spolkové republiky Némecko nebo piislusné zems
regionalniho hiavniho distribuéniho partnera jako dopinék lokain platnych
zékonnych predpisi. V pfipadé potieby se prosim obrat'te naVaseho
kontaktniho partnera éinino piislusného servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

@ GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodiiin, dajemo 2 leti garancije v primeru, &e bi
bil nas proizvod pomanjkijiv. 2-letni rok zatne tedi s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveliavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakoni-
te pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmodje Zvezne Republike Nemije ali posameznin dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, Ge upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoinje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vazi za podrudje Savezne Republike Njemacke i dotiénin zemalia
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazecin zakons-
kih propisa. Molimo Vas da obratite paznju naVasu kontakt osobu nadiezne

servisne sluzbe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett készillékre 2 év j6tallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékink hianyos lenne. A 2-éves-hataridé a karveszély atszalla-
'sa vagy a készillék vevo altali atvétele altal kezdodik.

A jotallas érvényesitésének a feltétele a késziilékiinknek a hasznalati utasitas-

nak megfelelo szaba asa ugymint $i hasznalata.
Magétsl értetods, hogy ez a 2 év alatt a torvény szerinti agi
jogai fennmaradnak.

A j6télias a Németorszagi Szévetségi Koztérsasag teriiletére érvényes vagy a
regionalis 16 forgalmazo partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
térvényi eldirasokhoz. Kérjiik vegye figyelembe a regionalisan illetékes vevos-
zolgaltatasnal levd kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.

@ GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skiadu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vazi za podrugje Savezne Republike Njemacke ili dotinih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazecih zakons-
kih propisa. Molimo Vas da obratite paZnju naVau kontakt osobu nadiezne
servisne sluzbe u regiliili na dolje navedenu adresu servisa.

CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obslugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwaranc, na
wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiazywat w momencie przejcia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez ii-

enta
Warunkiem skorzystania z uprawnieri gwarancyjnych jest prawidiowa konser-
wacja urzadzenia, zgodnie z instrukcja obslugi oraz uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem.
o ie w okresie tych 2 lat
gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.
Gwarancja obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
ko

Paristwu réwniez uprawnienia

jal
Iokalnie przepisow ustawowych. Prosimy zwrcié sie do odpowiedzialnego pra-
cownika w regionalnym dziale obstugi klienta lub pod podany ponize] adres
‘serwisu technicznego.

@ [FapaHTuitHoe yaocToBepeHue

Ha TOT Cyuai, eciiu OMUCEHHOR B PYKOBOACTBE MO IKCTYATALMN
YCTPOTCTBO BLAGT U3 CTPOR Ml AAEM HA HALLY MPOJYKLMIO 2-X NETHIOK
[APaHTHIO. 2-X NETHUVA CPOK FAPAHTIA HAYMHAETCA C MOMEHTA NEePEHATUA
OTBETCTBEHHOCTU 33 NPOAYKT MM NPUOBPETEHUA YCTPORCTBA KIMEHTOM.
o e i

ABMAETCA 1 yxon 3a m
WCNONb30BaHNe Halen NPOAYKUMM COMNACHO Ha3HAYeHMA.
B TedeHAN 2-X IeT 3a BAMM TAK)Ke COXPAHAETCA Npasa Ha

aTaKxe

enepaTUBHO/ PecnyGnuKy [epManu, a B CTPaHaX, Te CyWecTayioT
PErVOHaNbHbIE LEHTPbI CObITa 3TO 0GA3ATENCTEO ABNAGTCA AOMONHEHNEM K
MeCTHbIM, Aeih MoxanyiicTa, no
BCeM BONpOCaM 06paLIATECH B CAYXBy cepauca BaWero peruoHa unu no
YKasaHHOMY HIbKe aapecy.
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sau multi si a hartilor i a

Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproducllon by any other means, in whole or in part,
papel products is permitted only

wllh the express ccnsenl of ISC GmbH.

®

La réi ou une autre ion de la
documents d'accompagnement des produits, méme ste, nest

produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné ovani dokumentace a pré
dokumentii vyrobki, také pouze vyfiatkt, je pripustné vihradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

MpeneyaTsaHeTo U PasMHOXABAHETO MO APYT HAUMH Ha

autorisée qu'avec I'agrément exprés de l'entreprise ISC GmbH.

@

Nadruk of andere van
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
vitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

[©)

A reprodugao ou duplicagéo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
o dei d d lei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form ror mangfoldlggnrelse af skiftigt materiale,
produkter, er kun tiladt

efter udtrykkelig tilladelse lra \SC GmbH.

®

Eftertryck eller annan
underlag for produkter, dven umrag, r ondact tlatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Tuotteiden
vain osittail in kopiointi tai
i ISC GmbH:n ni i luvalla.

ja muiden
i on sallittu

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz

jest tylko za wyrazna zgoda firmy ISC GmbH.

®

Az termékek

és kiséro vainak az
is csak az ISC GmbH

kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Uriinlerinin dokimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmas: veya baska sekide ogaltimasi, yalnizca ISC GmbH

" LIOKYMEHTY Ha MIPOAYKTY Ha, A0pU 1
KaTo M3BAAKa, Ce AOMYCKA CAMO C U3PUIHOTO paspelueHie Ha ISC
GmbH.

Ponatis ali druge vrste Zevanje dokumentacije in jotil
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izviecki, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

it alebo iné i 4cie a

podkladov produktov, a to aj Eiastotné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spoloénosti ISC GmbH.

MepeneyaThiBanyie WM MPOYMe BIALI PASMHOXEHNA AOKYMEHTALMM 1
nucTos upwbi, wnm
TONbKO C

YacTU4HO,
paspewenns ISC GmbH.

@

H 6N 1

QUAGBILY TWV TIPOIOVTWY MG £TAIPE(G, aKON Kal &
QMoONACHATA, ETITPENETAL HOVO HETA AN PNTA EYKpLON TG
etaipsiaq 1SC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacie i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

@

Mepenpyk a6o iHwe ii Ta
[AOKYMeHTiB A0 NPOAYKUii, 8 TAKOX BUTATY i3 AOKYMEHTiB,
nvwe nicna nossony sin
ipmu «ISC GmbH»
EH 04/2005



